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PL INSTRUKCJA OBStUGI

Kod produktu: FLOW-TIM | Wézek inwalidzki aluminiowy

ELEMENTY WOZKA

O NOUARWNE

ciezkosci

Uchwyt 9.
Regulacja wysokosci

Blokada tamania oparcia 10.
Oparcie 11.

Siedzisko z pasem bezpieczenstwa 12.
Przycisk uchylania podfokietnika  13.
Hamulec postojowy 14.
Szybkoztaczka z regulacjg $Srodka  15.

Petne, tylne koto 22” z ciggiem
napedowym*

Dzwignia podndzka

Podndzek z tasmg zabezpieczajgca
Regulacja srodka ciezkosci

Petne, przednie koto 8"

Hamulec dla osoby prowadzgce;j
Kotko antywywrotne

* dostepne rowniez w wersji na kotach 24” (tylko dla wersji z siedziskiem 46 cm)



1. Wykonanie

Wodzek wykonany jest z lekkiej aluminiowej ramy. Posiada wyprofilowane,
odchylane podtokietniki oraz opcjonalng tapicerke (oparcie/siedzisko) wykonang
z oddychajacych materiatéw (typu mesh). Wdzek charakteryzuje sie mozliwoscia
dopasowania do indywidualnych potrzeb uzytkownika dzieki regulacji wysokosci
oraz funkcji szybkiego demontazu tylnych két (szybkoztaczki), regulacji srodka
ciezkosSci poprzez zmiane wysokosci na tylnych i przednich kotach. Wyposazony
w mechanizm tamanego oparcia oraz hamulce dla osoby prowadzacej, pas
bezpieczenstwa/tasme pod tydki i kotka antywywrotne. Wézek dostepny jest w
wersji na petnych kotach tylnych o srednicy 22” lub 24” (tylko dla wersji siedziska
46 cm) i przednich petnych o srednicy 8".

Zestaw zawiera: rame wozka z kotami, siedzisko i oparcie, pas dla uzytkownika,
zestaw kluczy.

Opcjonalne wyposazenie dodatkowe: kétka antywywrotne, podndzki z tasmami
zabezpieczajgcymi, tapicerka mesh.

2. Zastosowanie

Wdzek inwalidzki aluminiowy jest sprzetem pomocniczym dla oséb majacych
problemy z samodzielnym poruszaniem sie oraz dla oséb z dysfunkcjami i
ograniczeniami ruchowymi. Napedzany jest sita miesni rgk uzytkownika lub
poprzez prowadzenie przez osobe towarzyszacy. Dzieki mozliwosci dopasowania
ustawien do indywidualnych potrzeb uzytkownika, wodzek zapewnia lepszg
kontrole, wiekszg stabilnos¢ oraz bardziej dynamiczng, aktywng jazde podczas
codziennego uzytkowania. Moze by¢ wykorzystywany zardwno wewnatrz, jak i na
zewnatrz pomieszczen.

3. Montaz

Krok 1. Roztozenie wdzka

Wodzek nalezy postawi¢ na ziemi. Za pomocg podtokietnikdw nalezy roztozy¢
wozek. Nastepnie nalezy docisnac¢ siedzisko na srodku tak, by wszystkie elementy
dopasowaty sie do siebie.

Krok 2. Oparcie, siedzisko i regulacja wysokosci

Oparcie nalezy podnies¢ w gore i zablokowac sztyftami blokujgcymi znajdujgcymi
sie pod rgczkami dla osoby prowadzgcej. Nastepnie nalezy zamontowac tapicerke
oparcia i siedziska. Odkreci¢ Sruby regulacyjne pod raczkami, wybrac
odpowiednig wysokos$¢ i dokreci¢ ponownie. Oba uchwyty nalezy ustawié¢ na tym
samym poziomie wysokosci.



Krok 3. Podnozki

Nalezy zamontowaé podndzki po zewnetrznej stronie ramy wodzka, a nastepnie
obroci¢ podndzek do wewnatrz az do momentu zablokowania.

Krok 4. Podtokietniki

Podfokietniki posiadajg opcje uchylania. Aby podnies¢ podtokietnik nalezy
wcisngc przycisk znajdujacy sie na ramie wdzka (pod podtokietnikami).

Krok 5. Regulacja wysokosci podndzka

Nalezy wyregulowac podndzki poprzez odkrecenie sruby znajdujgcej sie na rurce
podndzka. Nalezy pozostawi¢ odpowiednig odlegtosé ptyt podndzkédw w stosunku
do podtoza, gdyz zbyt niskie utozenie ptyt podndézkow moze spowodowacd
utrudnienia w poruszaniu sie wozka przy pokonywaniu wzniesien i kraweznikow.
Podndzki nalezy wyregulowad tak, by kat pomiedzy tutowiem, a udami wynosit
okoto 90° (optymalna pozycja siedzgca dla uzytkownika).

Krok 6. Tasmy zabezpieczajgcy

Zamontuj tasmy zabezpieczajgce do ramy w celu zabezpieczenie nég uzytkownika
przed zsunieciem sie z ptyt podnozkow.

PONOWNE ZtOZENIE WOZKA
Wodzek moze by¢ ponownie ztozony w celu fatwiejszego transportu lub
przechowywania. Przed ztozeniem ramy wodzka nalezy:
e QOdchyli¢ podndzki i ustawi¢ w pozycji pionowe;j.
e (QOdpigc tapicerke.
e Za pomocg uchwytéw podniesc siedzisko do gory, az do momentu ztozenia
ramy wozka.
e Aby ztozy¢ oparcie nalezy réwnoczesnie docisng¢ elementy blokady
znajdujace sie pod uchwytami z tytu oparcia wozka i pociggnac oparcie w
dot.

FUNKCJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Aby zablokowac kota nalezy przesung¢ do przodu dzwignie hamulca do momentu
petnej blokady kota (osobno dla lewego i prawego kota). Nalezy pamietaé, ze
hamulec postojowy stuzy blokadzie kot tylko na postoju.

REGULACJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Prawidtowe dziatanie hamulca postojowego zalezy od jego regulacji i ustawienia.
Trzon hamulca powinien by¢ ustawiony tak, aby stopka hamulca pewnie
blokowata koto, a dZwignia nie napotykata na nadmierny opor.



e W przypadku nadmiernego oporu nalezy wysunac trzon do przodu przy uzyciu
Srub blokujgcych. Ustaw hamulec w takiej pozycji, aby tatwo i bez oporu
blokowat koto.

e W przypadku, gdy hamulec nie styka sie w petni z kotem i nie blokuje go
wystarczajgco nalezy postepowac zgodnie z powyzszg instrukcjg przesuwajac
trzon hamulca w kierunku przeciwnym.

FUNKCJA HAMULCOW POMOCNICZYCH (DLA OSOBY PROWADZACE))

Dzwignie hamulcéw znajdujg sie za oparciem przy raczkach z obu stron wozka.

e W celu zahamowania nalezy scisng¢ dzwignie hamulca, a w celu jego
zwolnienia pusci¢. Czynnos¢ nalezy wykonywac ptynnie z odpowiednio
dobrangsita.

e Hamulce posiadajg blokade postojowga. Nalezy chwyci¢ dzwignie hamulca,
$cisngé jg i odciggna¢ element blokujgcy (znajdujgcy sie przy raczce
hamulca).

4. Czynnosci przed kazdym uzyciem

Krok 1. Sprawdzenie stanu wdzka

Nalezy sprawdzi¢ stan hamulcow, konstrukcji i opon oraz zwrdci¢ uwage na
poprawnosc¢ zamontowanych elementdw i ich prawidtowg regulacje.

Uwaga! Nie nalezy uzywaé wézka w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
usterek lub brakéw.

Krok 2. Zaciggniecie hamulcow postojowych

Przy wsiadaniu i zsiadaniu z wdzka nalezy zaciggna¢ hamulce postojowe.

Krok 3. Ustawienie podndzkéw

W momencie wsiadania na wozek i zsiadania z wozka ptyty podnézkéw powinny
by¢ ustawione pionowo. Nie nalezy wykorzystywac podndézkéw do podpierania
sie w czasie czynnosci wsiadania i zsiadania, ze wzgledu na ryzyko przechylenia
sie wozka. Po wejsciu na wozek roztozyc¢ ptyty podndzkow.

Uwaga! Nie nalezy stawac na podndzki, ze wzgledu na ryzyko ich uszkodzenia.
Krok 5. Wsiadanie na wézek

Wodzek powinien by¢ ustawiony jak najblizej miejsca wsiadania pacjenta. Wozek
powinien stykac sie z tézkiem lub innym uzywanym siedziskiem. Jezeli uzytkownik
nie jest w stanie przesigs¢ sie samodzielnie, nalezy przenies¢ uzytkownika na
wozek.

Krok 7. Odpowiednia pozycja uzytkownika

Na woézku nalezy zajg¢ pozycje siedzgcg wyprostowang, kolana powinny by¢
zgiete pod katem 90 stopni.

Wazek jest gotowy do uzycia.



5. Specyfikacja techniczna

Szerokosé catkowita: 61 / 64 / 66 cm

Waga Wymiary siedziska: 43 /46 / 48 x 40 cm
43 (22”): 11,00 kg Gtebokos¢ catkowita: 106 cm

46 (22”): 11,47 kg Wysokos$¢ catkowita: 100-106 cm

46 (24”): 11,97 kg Wysokos¢ siedziska od podtoza: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Wymiary po ztozeniu 106 x 29 x 92 cm

Maksymalne obcigzenie: 115 kg

6. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe
korzystanie z produktu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

7. Konserwacja
Nalezy systematycznie dokonywac konserwacji elementow waézka:

e Tapicerka i poduszka moze by¢ czyszczona wodg zimng lub cieptg przy
pomocy zwilzonej (nie mokrej) szmatki oraz bez uzycia detergentéow.
Trudniejsze plamy nalezy czysci¢ przy uzyciu gabki. Przy konserwacji
tapicerki nalezy zwrdci¢ uwage, aby jej nadmiernie nie namaczac¢. Nalezy
suszy¢ z dala od Zzrédet ciepfa.

e Elementy z tworzywa sztucznego nalezy czysci¢ zwilzong szmatka,
ewentualnie z wykorzystaniem S$rodkdw do czyszczenia tworzyw
sztucznych.

8. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
wody i wilgoci.

9. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancja, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawcy, od ktdérego zakupiono produkt.
Nalezy pamietac, ze do celow gwarancyjnych nalezy zachowa¢ dowodd zakupu
(paragon lub fakture).



10. Incydenty zwigzany z wyrobem medycznym

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem medycznym nalezy zgtosié
producentowi oraz wfasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego Unii
Europejskiej, w ktérym uzytkownik lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

11. Oznaczenia

REF Numer referencyjny d Producent

LOT Numer serii UDI Kod UDI

SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny
& Uwaga j}] Zapoznaj sie z instrukcja
c € Wyrdéb spetnia wymagania prawne obowigzujgce w Unii

Europejskiej dotyczgce wyrobow medycznych (MDR 2017/745)

Catos¢ oferty dostepna jest dla Panistwa u naszych dystrybutoréw. Dowiedz
sie wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wyboér Timago!



CS NAVOD K OBSLUZE

Kod produktu: FLOW-TIM | Hlinikovy invalidni vozik

PRVKY INVALIDNIHO VOZiKU

. Rukojet

. Nastaveni vysky , . v .
. Mechanismus skladani opéradla 9. Pllnve zadni 22v kolo s obrucemi*
. Opéradlo 10. Packa podnozky

11. Podnozka s lytkovym pdsem
12. Nastaveni tézisté

13. PIné predni 8” kolo

14. Brzda pro doprovod

15. Kolecko proti prevraceni

. Sedadlo s bezpecnostnim pasem

. Funkce odklapéni podrucky

. Parkovaci brzda (ruéni brzda)

. Funkce rychlého uvolnéni a
nastaveni tézisté

1
2
3
4
5
6
7
8

* k dispozici také ve verzi se zadnimi koly 24” (pouze pro Sitku sedadla 46 cm)
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1. Charakteristika

Invalidni vozik je vyroben z lehkého hlinikového ramu. Je vybaven odklopnymi
podruckami a volitelnym odnimatelnym ¢alounénim (pro opéradlo a sedadlo) z
prodysného sitovaného materidlu. Diky nastaveni vysky a funkci rychlého
uvolnéni zadnich kol a nastaveni tézisté na prednich a zadnich kolech lze invalidni
vozik prizplsobit individudInim potrebdm uzivatele. Je vybaven mechanismem
skladani opéradla, brzdami pro doprovod, bezpecnostnim pasem/popruhy a
kolecky proti prevraceni. Invalidni vozik je k dispozici ve verzi se zadnimi plnymi
koly 22" nebo 24" (pouze pro Sirku sedadla 46 cm) a prednimi plnymi koly 8".
Sada obsahuje: ram invalidniho voziku s koly, sedadlo a opéradlo, bezpecnostni
pas, montazni klice.

Volitelné prislusenstvi: koleCka proti prevraceni, podnozky s bezpecnostnimi
popruhy, sitované calounéni.

2. Pouziti

Invalidni vozik je urcen pro osoby, které maji problémy se samostatnym pohybem,
a pro pacienty s dysfunkcemi a snizenou pohyblivosti. Tento invalidni vozik s
vlastnim pohonem muze byt také tlacen doprovodnou osobou. Diky moznosti
prizplsobeni nastaveni individualnim potfebam uzivatele poskytuje invalidni
vozik lepsi kontrolu, vétsi stabilitu a dynamictéjsi, aktivni jizdu pri kazdodennim
pouZzivani. Invalidni vozik je vhodny pro pouziti v interiéru i exteriéru.

3. Montaz

Krok 1. RozlozZeni invalidniho voziku

Umistéte invalidni vozik na zem. Rozlozte invalidni vozik pomoci podrucek. Poté
zatlacte na stred sedadla tak, aby vSechny prvky do sebe zapadly.

Krok 2. Opéradlo, sedadlo a nastaveni vysky

Zvednéte opéradlo nahoru a zajistéte jej zamky opéradla, které se nachazeji pod
rukojetmi. Pfipevnéte ¢alounéni na invalidni vozik. Povolte montazni Srouby pod
rukojetmi, zvolte poZzadovanou vysku a poté je utahnéte. Ujistéte se, Ze jsou obé
rukojeti ve stejné vysSkové urovni.

Krok 3. Podnozky

Pripevnéte podnozku na vnéjsi stranu ramu. Poté otocte podnozku smérem
dovnitf, dokud se nezajisti.

Krok 4. Podrucky

Podrucky jsou sklopné. Chcete-li podrucku zvednout, stisknéte tlacitko umisténé
na ramu invalidniho voziku pod podruckami.

Krok 5. Nastaveni vysky podnozek
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Nastavte podnozky pomoci Sroubu umisténého na trubce. Mezi stupackami a
zemi by mél zUstat dostatecny prostor, protoze pfilis nizko nastavené stupacky
mohou zpUsobovat potize pfi vyjizdéni do kopcli a na obrubniky. Nastavte
stupacky tak, aby uhel mezi trupem a stehny byl 90° (optimalni poloha sedu pro
uzivatele).

Krok 6. Montaz bezpecnostnich popruht

Pripevnéte bezpecnostni popruhy k podnozkam, aby se zabranilo sklouzavani
nohou uzivatele ze stupacek.

4. Pred pouzitim

Krok 1. Kontrola stavu invalidniho voziku

Zkontrolujte stav brzd, konstrukce a pneumatik. Zkontrolujte, zda jsou vSechny
komponenty spravné namontovany a nastaveny.

Pozor! Nepouzivejte invalidni vozik, pokud zjistite jakékoli zavady.

Krok 2. Pouzivani parkovacich brzd

Pri nasedani do invalidniho voziku nebo vystupovani z néj zablokujte kola.

Krok 3. Stupacky

Pri nasedani do invalidniho voziku nebo vystupovani z néj by mély byt stupacky
nastaveny ve svislé poloze. NepouzZivejte stupacky jako oporu pfi nasedani do
invalidniho voziku nebo vystupovani z néj z divodu rizika padu. Po presunuti na
invalidni vozik stupacky rozlozte.

Pozor! Nestoupejte na stupacky z dlivodu rizika poskozeni.

Krok 4. Nasedani do invalidniho voziku

Invalidni vozik by mél byt umistén co nejblize k pacientovi. Invalidni vozik by se
mél dotykat IGZka nebo jiného pouzivaného sedadla. Pokud uZivatel nem(ze
samostatné zmeénit misto sezeni, premistéte uzivatele na invalidni vozik.

Krok 5. Poloha uzivatele

UZivatel by mél sedét ve vzprimené poloze a kolena by méla byt ohnuta pod
uhlem 90°.

Invalidni vozik je pripraven k pouziti.

SKLADANI
Invalidni vozik Ize znovu slozit pro snadnéjsi prepravu a skladovani.
e Odklopte stupacky a nastavte je do svislé polohy.
e Odepnéte calounéni.
e Pomoci rukojeti zvednéte sedadlo nahoru, dokud se ram invalidniho voziku
neslozi.
e Pro slozeni opéradla soucasné stisknéte zajisStovaci prvky, které se nachazeji
pod rukojetmi na zadni strané opéradla, a stahnéte opéradlo dold.

12



PARKOVACI BRZDA

Pro zablokovani kol zatlacte paku dopredu, dokud nebude kolo zcela zablokovano
(samostatné pro levé a pravé kolo). Upozoriujeme, Ze parkovaci brzda slouzi
pouze k zablokovani kol, kdyz je invalidni vozik zcela zastaven.

NASTAVENI PARKOVACICH BRZD

Spravna funkce parkovaci brzdy zavisi na jejim nastaveni a poloze. Méla by byt

namontovana v odpovidajici vzdalenosti od zadniho kola tak, aby bylo pevné

zablokovano a paka nekladla nadmérny odpor.

e \ pripadé nadmérného odporu posunte parkovaci brzdu smérem dopredu
pomoci zajistovacich Sroubl. Nastavte parkovaci brzdu do polohy, kterd
umoznuje snadné zablokovani kol bez nadmérného odporu.

e Pokud se parkovaci brzda nedotyka kola nebo jej spravné neblokuje, postupujte
podle vyse uvedenych pokynu a posurte rukojet opacnym smérem.

BRZDY PRO DOPROVOD
Paky brzd se nachazeji za opéradlem, pod obéma rukojetmi.
e Pro zastaveni invalidniho voziku stisknéte paku brzdy. Pro uvolnéni brzdy
paky pustte. Tuto ¢innost provadéjte plynule a s odpovidajici silou.
e Brzdy jsou vybaveny parkovacimi zamky. Pro jejich pouziti stisknéte paku a
vytahnéte zajistovaci prvek.

5. Technické udaje
Celkova sirka: 61 / 64 / 66 cm

Celkova hloubka: 43 /46 / 48 x 40 cm

Hmotnost
43 (22”): 11,00 kg Celkova hloubka: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Celkova vyska: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Vyska sedadla od zemé: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Rozmeéry po slozeni: 106 x 29 x 92 cm

Maximalni nosnost: 115 kg
6. Poznamky
Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné pouzivani
vyrobku, nedodrzeni bezpecnostnich predpisti a pouzivani v rozporu s uréenim.
7. Cisténi a Gdrzba
Pravidelné provadéjte udrzbu komponentt invalidniho voziku:

e Calounéni a poldtaF Ize &istit vihkym (ne mokrym) hadFikem a studenou nebo

teplou vodou, bez pouziti detergentll. Odolné skvrny lze cistit houbou.

Calounéni nenamacejte pfili§ dlouho. Nechte uschnout.
13



e Plastové prvky Cistéte vlhkym hadrikem, pripadné s pouzitim vhodnych
Cisticich prostfedk( na plastové prvky.

8. Podminky skladovani a prepravy
Zarizeni by nemélo byt vystaveno pfimému slune¢nimu zareni, vodé ani vihkosti.

9. Informace o zaruce

VSechny produkty distribuované nasi spoleCnosti jsou kryty zarukou, jejiz
podminky jsou uvedeny v zdru¢nim listu dostupném na nasSich webovych
strankach. Kontaktujte prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Méjte prosim
na paméti, ze pro uplatnéni zaruky je nutné uchovat doklad o koupi (Uctenka nebo
faktura).

10. Nezadouci prihody zdravotnického prostredku

Kazda zavazna nezadouci prihoda souvisejici se zdravotnickym prostredkem musi
byt nahlasena vyrobci a prisluSnému organu ¢lenského statu Evropské unie, ve
kterém ma uzivatel nebo pacient bydlisté.

11. Oznaceni

REF Referenéni ¢islo “ Vyrobce
LOT Cislo $arze (LOT) UDI Kéd UDI
SN Sériové &islo MD Zdravotnicky prostfedek

, ™ Prectéte si, prosim, navod k
Poznamka 1 .y
pouZziti.

c € Vyrobek spliiuje pravni pozadavky Evropské unie na zdravotnické
prostiredky (MDR 2017/745).

Nasi kompletni nabidku produktt naleznete u nasich distributord. Vice informaci
na www.timago.com. Dékujeme vam, ze jste si vybrali Timago!
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DA BRUGSANVISNING

Produktkode: FLOW-TIM | Aluminiumskgrestol

K@ORESTOLENS ELEMENTER

. Handtag
2. Hpjdejustering

9. Massivt, bageste 22” hjul med

3. Mekanisme til sammenklapning >

af ryglaen drivringe*
4. Ryglaen 10. Fodstgttehandtag
5. Saede med sikkerhedssele 11. Fodstgtte med leegrem
6. Opklappelig armlaensfunktion 12. Justering af tyngdepunkt
7. Parkeringsbremse (handbremse) 13- Massivt, forreste 8” hjul
8. Quick-release-funktion og 14. Ledsagerbremse

justering af tyngdepunkt 15. Anti-tip-hjul

* fas ogsa i version med 24” baghjul (kun for seedebredde 46 cm)
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1. Egenskaber

Korestolen er fremstillet af en let aluminiumsramme. Den har opklappelige
armlaen og et valgfrit aftageligt betraek (til ryglaen og seede) lavet af andbart mesh-
materiale. Takket veere hgjdejusteringen og quick-release-funktionen pa
baghjulene samt justeringen af tyngdepunktet pa for- og baghjulene kan
kgrestolen tilpasses brugerens individuelle behov. Den er udstyret med en
mekanisme til sammenklapning af ryglaen, ledsagerbremser, sikkerhedssele/-
remme og anti-tip-hjul. Kgrestolen fas i version med 22" eller 24" (kun for
seedebredde 46 cm) massive baghjul og 8" massive forhjul.

Sattet indeholder: kgrestolsramme med hjul, saede og ryglaen, sikkerhedssele,
monteringsnggler.

Valgfrit tilbehgr: anti-tip-hjul, fodstgtter med sikkerhedsremme, mesh-betraek.

2. Anvendelse

Kgrestolen er beregnet til personer, der har problemer med at bevaege sig uden
hjelp, samt til patienter med dysfunktioner og nedsat mobilitet. Denne
selvkgrende kgrestol kan ogsa skubbes af en ledsagende person. Takket vaere
muligheden for at tilpasse indstillingerne til brugerens individuelle behov giver
kgrestolen bedre kontrol, stgrre stabilitet og en mere dynamisk, aktiv kgrsel i
hverdagen. Kgrestolen er egnet til bade indendgrs og udendgrs brug.

3. Montering

Trin 1. Udfoldning af kgrestolen

Placer kgrestolen pa jorden. Fold kgrestolen ud ved hjxlp af armlaenene. Tryk
derefter pa midten af seedet, sa alle elementer passer sammen.

Trin 2. Ryglaen, saede og hgjdejustering

Loft rygleenet opad, og las det med rygleenslasene, som er placeret under
handtagene. Fastggr betraekket pa kgrestolen. Lgsn monteringsskruerne under
handtagene, vaelg den gnskede hgjde, og spaend dem derefter igen. Segrg for, at
begge handtag er i samme hgjde.

Trin 3. Fodstgtter

Fastggr fodstgtten pa rammens yderside. Drej derefter fodstgtten indad, indtil
den lases.

Trin 4. Armlaen

Armlaenene kan vippes op. For at haeve armlanet skal du trykke pa knappen, der
er placeret pa kgrestolens ramme under armlaenene.

Trin 5. Hgjdejustering af fodstgtter

Juster fodstgtterne ved hjaelp af skruen, der er placeret pa rgret. Der bgr vaere
tilstreekkelig afstand mellem fodpladerne og underlaget, da fodplader, der er
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indstillet for lavt, kan g@re det vanskeligt at kgre op ad bakker og kantsten. Juster
fodpladerne, sa vinklen mellem overkrop og lar er 90° (optimal siddestilling for
brugeren).

Trin 6. Montering af sikkerhedsremme

Fastger sikkerhedsremmene til fodstgtterne for at forhindre brugerens ben i at
glide ned fra fodpladerne.

4. For brug
Trin 1. Kontrol af kgrestolens tilstand
Kontroller bremsernes, konstruktionens og daekkenes tilstand. Kontroller, om alle
komponenter er korrekt monteret og justeret.
Bemaerk! Brug ikke kgrestolen, hvis der konstateres fejl.
Trin 2. Brug af parkeringsbremser
Las hjulene, nar du satter dig i eller forlader kgrestolen.
Trin 3. Fodplader
Fodpladerne skal vaere indstillet i lodret position, nar du saetter dig i eller forlader
kgrestolen. Brug ikke fodpladerne som stgtte, nar du seetter dig i eller forlader
kgrestolen, pa grund af risikoen for fald. Efter flytning til kgrestolen foldes
fodpladerne ud.
Bemaerk! Sta ikke pa fodpladerne pa grund af risikoen for beskadigelse.
Trin 4. At saette sig i kprestolen
Kgrestolen skal placeres sa teet pa patienten som muligt. Kgrestolen skal bergre
sengen eller et andet saede, der anvendes. Hvis brugeren ikke selv kan skifte saede,
skal brugeren flyttes over i kgrestolen.
Trin 5. Brugerens position
Brugeren skal sidde i oprejst position, og knaeene skal vaere bgjet i en vinkel pa
90°.
K@restolen er klar til brug.
SAMMENKLAPNING
Korestolen kan klappes sammen igen for lettere transport og opbevaring.

e Sving fodpladerne vk, og indstil dem i lodret position.

o Afmonter betraekket.

e Brug handtagene til at I¢fte saedet opad, indtil kgrestolens ramme er klappet
sammen.

e For at klappe ryglenet sammen skal du samtidig trykke pa laseelementerne,
som er placeret under handtagene pa bagsiden af rygleenet, og traekke
ryglaenet nedad.
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PARKERINGSBREMSE

For at lase hjulene skal du skubbe handtaget fremad, indtil hjulet er helt blokeret
(separat for venstre og hgjre hjul). Bemaerk venligst, at parkeringsbremsen kun er
beregnet til at I13se hjulene, nar kgrestolen star helt stille.

JUSTERING AF PARKERINGSBREMSER

Parkeringsbremsens korrekte funktion afhaenger af dens justering og position.
Den skal monteres i passende afstand fra baghjulet, sa det blokeres sikkert, og
handtaget ikke m@der for stor modstand.

e Ved for stor modstand flyttes parkeringsbremsen fremad ved hjzlp af
|laseskruerne. Indstil parkeringsbremsen i en position, der ggr det muligt at
blokere hjulene let og uden for stor modstand.

e Hovis parkeringsbremsen ikke bergrer eller l1aser hjulet korrekt, skal du fglge
ovenstaende instruktion ved at flytte handtaget i den modsatte retning.

LEDSAGERBREMSER
Bremsehandtagene er placeret bag ryglaenet, under begge handtag.
e For at stoppe kgrestolen skal du klemme bremsehandtaget. Slip handtagene
for at friggre bremsen. Udfgr denne handling jeevnt og med passende kraft.
e Bremserne er udstyret med parkeringslase. For at bruge dem skal du
klemme handtaget og traekke laseelementet ud.

5. Tekniske data
Samlet bredde: 61 /64 / 66 cm

Saedemal: 43 /46 /48 x 40 cm

Vaegt
43 (22”): 11,00 kg Samlet dybde: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Samlet hgjde: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Sadehgjde fra underlaget: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Sammenklappede mal: 106 x 29 x 92 cm

Maksimal belastning: 115 kg

6. Bemaerkninger

Timago International Group patager sig intet ansvar for ukorrekt brug af
produktet, manglende overholdelse af sikkerhedsreglerne og misbrug.

7. Renggring og vedligeholdelse
Udfgr regelmaessigt vedligeholdelse af k@restolens komponenter:
e Betraekket og puden kan renggres med en fugtig (ikke vad) klud og koldt eller
varmt vand uden brug af renggringsmidler. Vanskelige pletter kan renggres
med en svamp. Betraekket ma ikke laegges i blgd for leenge. Lad det tgrre.
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e Plastdele skal renggres med en fugtig klud, eventuelt med brug af egnede
renggringsmidler til plastdele.

8. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet ma ikke udseettes for direkte sollys, vand eller fugt.

9. Garantiinformation

Alle produkter, der distribueres af vores virksomhed, er deekket af en garanti, hvis
betingelser er beskrevet i garantikortet, som findes pa vores hjemmeside. Kontakt
venligst forhandleren, hvor du har kgbt produktet. Husk at opbevare kgbsbeviset
(kvittering eller faktura) for at kunne ggre brug af garantien.

10. Haendelser med medicinsk udstyr

Enhver alvorlig haendelse, der involverer et medicinsk udstyr, skal rapporteres til
producenten og til den kompetente myndighed i den medlemsstat i Den
Europaiske Union, hvor brugeren eller patienten har bopzel.

11. Maerkater

REF Referencenummer d Producent
LOT Batchnummer UDI UDI-kode
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr

f Bemazerk :l’i:l Laes ve-nll-gst
brugsanvisningen

c € Produktet opfylder Den Europaiske Unions lovgivningsmaessige
krav til medicinsk udstyr (MDR 2017/745).

Vores komplette sortiment af produkter fas hos vores distributgrer. Laes mere
pa: www.timago.com. Tak fordi du valgte Timago!
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DE BENUTZERHANDBUCH

Produktcode: FLOW-TIM | Aluminiumrolistuhl

ELEMENTE DES ROLLSTUHLS

1. Handgriff

2. Hohenverstellung 9. Vollgummi-Hinterrad 22” mit

3. Klappmechanismus der Ruckenlehne Greifreifen*

4. Rickenlehne 10. FuBstitzenhebel

5. Sitz mit Sicherheitsgurt 11. FuRstiitze mit Wadenband

6. Hochklappfunktion der Armlehne 12. Schwerpunktverstellung

7. Feststellboremse (Handbremse) 13. Vollgummi-Vorderrad 8”

8. Schnelllésefunktion und 14. Begleitpersonenbremse
Schwerpunktverstellung 15. Anti-Kipp-Rad

* auch in der Version mit 24” Hinterrddern erhdltlich (nur fiir Sitzbreite 46 cm)

20



1. Eigenschaften

Der Rollstuhl besteht aus einem leichten Aluminiumrahmen. Er verflugt tber
hochklappbare Armlehnen und eine optionale abnehmbare Polsterung (fur
Rickenlehne und Sitz) aus atmungsaktivem Mesh-Material. Dank der
Hohenverstellung und der Schnelllésefunktion an den Hinterradern sowie der
Schwerpunktverstellung an den Vorder- und Hinterradern kann der Rollstuhl an
die individuellen Bedurfnisse des Benutzers angepasst werden. Er ist mit einem
Klappmechanismus der Riickenlehne, Begleitpersonenbremsen, Sicherheitsgurt/-
riemen und Anti-Kipp-Radern ausgestattet. Der Rollstuhl ist in einer Version mit
22" oder 24" Vollgummi-Hinterradern (nur flr Sitzbreite 46 cm) und 8"
Vollgummi-Vorderradern erhaltlich.

Das Set enthalt: Rollstuhlrahmen mit R&adern, Sitz und Rickenlehne,
Sicherheitsgurt, Montageschlissel.

Optionales Zubehor: Anti-Kipp-Rader, Ful3stiitzen mit Sicherheitsriemen, Mesh-
Polsterung.

2. Anwendung

Der Rollstuhl ist flir Personen bestimmt, die Probleme mit der selbststandigen
Fortbewegung haben, sowie fir Patienten mit Funktionsstérungen und
eingeschrankter Mobilitat. Dieser selbstfahrende Rollstuhl kann auch von einer
Begleitperson geschoben werden. Dank der Moglichkeit, die Einstellungen an die
individuellen Bedurfnisse des Benutzers anzupassen, bietet der Rollstuhl eine
bessere Kontrolle, grolRere Stabilitat und eine dynamischere, aktive Fahrt im
Alltag. Der Rollstuhl ist fir den Innen- und AulSenbereich geeignet.

3. Montage

Schritt 1. Auseinanderklappen des Rollstuhls

Stellen Sie den Rollstuhl auf den Boden. Klappen Sie den Rollstuhl mithilfe der
Armlehnen auseinander. Driicken Sie anschlieend auf die Mitte des Sitzes, damit
alle Elemente zusammenpassen.

Schritt 2. Riickenlehne, Sitz und Hohenverstellung

Heben Sie die Rickenlehne nach oben und verriegeln Sie sie mit den
Rickenlehnenverriegelungen, die sich unter den Handgriffen befinden.
Befestigen Sie die Polsterung am Rollstuhl. Losen Sie die Montageschrauben unter
den Griffen, wahlen Sie die gewiinschte Hohe und ziehen Sie sie anschlielend
fest. Stellen Sie sicher, dass sich beide Griffe auf derselben Hohe befinden.
Schritt 3. FuBstiitzen

Befestigen Sie die Fullstlitze an der AuRenseite des Rahmens. Drehen Sie
anschlieRend die FuRRstiitze nach innen, bis sie einrastet.
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Schritt 4. Armlehnen

Die Armlehnen sind hochklappbar. Um die Armlehne anzuheben, dricken Sie die
Taste, die sich am Rahmen des Rollstuhls unter den Armlehnen befindet.

Schritt 5. Hohenverstellung der FuB3stiitzen

Stellen Sie die FuRstltzen mit der Schraube ein, die sich am Rohr befindet.
Zwischen den FuBplatten und dem Boden sollte ausreichend Platz bleiben, da zu
niedrig eingestellte FuRplatten Schwierigkeiten beim Befahren von Steigungen
und Bordsteinen verursachen konnen. Stellen Sie die Fullplatten so ein, dass der
Winkel zwischen Rumpf und Oberschenkeln 90° betragt (optimale Sitzposition fir
den Benutzer).

Schritt 6. Montage der Sicherheitsriemen

Befestigen Sie die Sicherheitsriemen an den FuRstitzen, um zu verhindern, dass
die Beine des Benutzers von den FuRplatten abrutschen.

4. Vor dem Gebrauch

Schritt 1. Uberpriifung des Zustands des Rollstuhls

Uberpriifen Sie den Zustand der Bremsen, der Konstruktion und der Reifen.
Uberpriifen Sie, ob alle Komponenten ordnungsgemaR montiert und eingestellt
sind.

Achtung! Verwenden Sie den Rollstuhl nicht, wenn Mangel festgestellt werden.
Schritt 2. Verwendung der Feststellbremsen

Blockieren Sie die Rader, wenn Sie in den Rollstuhl einsteigen oder aus ihm
aussteigen.

Schritt 3. FuBplatten

Die FuRRplatten sollten beim Einsteigen in den Rollstuhl oder beim Aussteigen aus
dem Rollstuhl in vertikaler Position eingestellt sein. Verwenden Sie die FuRplatten
aufgrund der Sturzgefahr nicht als Stlitze beim Einsteigen in den Rollstuhl oder
beim Aussteigen aus dem Rollstuhl. Nach dem Umsetzen in den Rollstuhl klappen
Sie die Ful3platten aus.

Achtung! Stellen Sie sich aufgrund der Beschadigungsgefahr nicht auf die
FuBplatten.

Schritt 4. Einsteigen in den Rolistuhl

Der Rollstuhl sollte so nah wie moglich am Patienten positioniert werden. Der
Rollstuhl sollte das Bett oder einen anderen verwendeten Sitz bertihren. Wenn
der Benutzer seinen Sitz nicht selbststandig wechseln kann, setzen Sie den
Benutzer in den Rollstuhl um.

Schritt 5. Position des Benutzers

Der Benutzer sollte aufrecht sitzen und die Knie sollten in einem Winkel von 90°
gebeugt sein.
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Der Rollstuhl ist einsatzbereit.

ZUSAMMENKLAPPEN
Der Rollstuhl kann wieder zusammengeklappt werden, um den Transport und die
Lagerung zu erleichtern.
e Schwenken Sie die FuBplatten weg und stellen Sie sie in vertikale Position.
e Entfernen Sie die Polsterung.
e Heben Sie den Sitz mithilfe der Griffe nach oben, bis der Rahmen des
Rollstuhls zusammengeklappt ist.
e Um die Rickenlehne zusammenzuklappen, driicken Sie gleichzeitig die
Verriegelungselemente, die sich unter den Handgriffen an der Rickseite der
Riickenlehne befinden, und ziehen Sie die Riickenlehne nach unten.

FESTSTELLBREMSE

Um die Rader zu blockieren, driicken Sie den Hebel nach vorne, bis das Rad
vollstandig blockiert ist (separat fir das linke und rechte Rad). Bitte beachten Sie,
dass die Feststellboremse nur dazu dient, die Rader zu blockieren, wenn der
Rollstuhl vollstandig stillsteht.

EINSTELLUNG DER FESTSTELLBREMSEN

Die ordnungsgemadlle Funktion der Feststellboremse hangt von ihrer Einstellung
und Position ab. Sie sollte in einem geeigneten Abstand zum Hinterrad montiert
sein, damit dieses fest blockiert wird und der Hebel keinen Ubermaliigen
Widerstand aufweist.

e Bei ubermalligem Widerstand bewegen Sie die Feststelloremse mithilfe der
Verriegelungsschrauben nach vorne. Stellen Sie die Feststellbremse in eine
Position ein, die ein einfaches Blockieren der Rader ohne Gbermaligen
Widerstand ermoglicht.

e Wenn die Feststellbremse das Rad nicht beriihrt oder nicht ordnungsgemaf
blockiert, befolgen Sie die obige Anweisung, indem Sie den Griff in die
entgegengesetzte Richtung bewegen.

BEGLEITPERSONENBREMSEN
Die Bremshebel befinden sich hinter der Riickenlehne unter beiden Griffen.

e Um den Rollstuhl anzuhalten, driicken Sie den Bremshebel. Zum Losen der
Bremse lassen Sie die Hebel los. Fuhren Sie diese Tatigkeit gleichmalig und
mit angemessener Kraft aus.

e Die Bremsen sind mit Feststellverriegelungen ausgestattet. Um sie zu
verwenden, driicken Sie den Hebel und ziehen Sie das
Verriegelungselement heraus.
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5. Technische Daten
Gesamtbreite: 61 /64 / 66 cm

SitzmaBe: 43 /46 /48 x 40 cm

Gewicht
43 (22”): 11,00 kg Gesamttiefe: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Gesamthohe: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Sitzh6he vom Boden: 50 cm

48 (227): 11,55 kg MaRe zusammengeklappt: 106 x 29 x 92 cm

Maximale Belastbarkeit: 115 kg

6. Hinweise

Timago International Group ubernimmt keine Verantwortung fiir
unsachgemdle Verwendung des Produkts, Nichtbeachtung der
Sicherheitsvorschriften und Fehlgebrauch.

7. Reinigung und Wartung
Fihren Sie die Wartung der Rollstuhlkomponenten regelmafig durch:

e Die Polsterung und das Kissen kdnnen mit einem feuchten (nicht nassen)
Tuch und kaltem oder warmem Wasser ohne Verwendung von
Reinigungsmitteln gereinigt werden. Hartnackige Flecken kdnnen mit einem
Schwamm gereinigt werden. Die Polsterung nicht zu lange einweichen.
Trocknen lassen.

e Kunststoffelemente sollten mit einem feuchten Tuch, gegebenenfalls unter
Verwendung geeigneter Reinigungsmittel fir Kunststoffelemente, gereinigt
werden.

8. Lagerungs- und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direkter Sonneneinstrahlung, Wasser oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

9. Garantieinformationen

Alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte sind durch eine Garantie
abgedeckt. Die Garantiebedingungen finden Sie in der Garantiekarte auf unserer
Website. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft
haben. Bewahren Sie den Kaufbeleg (Rechnung oder Quittung) fiir eventuelle
Garantieanspriche auf.

10. Vorkommnisse mit Medizinprodukten
Jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit einem
Medizinprodukt muss dem Hersteller sowie der zustandigen Behorde des
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Mitgliedstaates der Europaischen Union gemeldet werden, in dem der Benutzer
oder Patient seinen Wohnsitz hat.

11. Etiketten

REF Referenznummer J Hersteller

Eindeutige
Gerateidentifikation

LOT Chargennummer UDI

SN Seriennummer MD Medizinprodukt
f . . D}] Bitte lesen Sie die
Hinweis .
Gebrauchsanweisung
c € Das Produkt erfiillt die gesetzlichen Anforderungen der
Europdischen Union fiir Medizinprodukte (MDR 2017/745).

Unsere komplette Produktlinie ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Erfahren Sie mehr unter: www.timago.com. Vielen Dank, dass Sie sich fur
Timago entschieden haben!
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EL OAHTIEZ XPHZH2

Kwdikog mpoiovtog: FLOW-TIM | AAoupLVEVLO avamnelko apoéidlo

2TOIXEIA TOY ANAMHPIKOY AMA=IAIOY

® N

OV R WN R

. XelpoAafn
PUBuLon vPoug
Mnxaviopog avadimAwaong mAATNG %
MAATn
KaBwopa pe {wvn acpaleiag 10.
. N\etrtoupyia avadimiwong 11
urtoBpaxLoviou 12.
. , . 13.
Dpéevo otabuevong (xelpodppevo)
. Nelrtoupyla taxeiog amelevBbépwong i:

Kal puBULON KEVTPOU Bapoug

Juprmayng onioBlog tpoxog 22" ue
otepavec wbnonc*

MoxAoc¢ urtontodiou

YTomodLo YE LUAVTO YAUTTOG
PUBLLON KEVTPOU Bapoug
Jupmayng eunpoodlog tpoxocg 8”
Dpévo cuvobou

TpoxOC KATA TNC AVOTPOTIAG

* duatidetatl emionc oe ekboan ue oniotiouc tpoyouc 24” (uovo yia nAaroc kadiouatog 46
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1. X0paKTNPLOTIKA

To avarmnpko apaéidlo eivat kKataokeuaopEVo amno eAadpl aloupLvEVLO TTAQLCLO.
AloBtel  avadutdoUpeva  UTOPPOXLOVIOL  KOL TIPOOLPETIK  adOLPOUNEVN
gemevbuon (ywa tnv mMAATN Kol To KABLoHA) amo avamveUoLlHo SIKTUWTO UALKO.
Xapn otn puBuwon VPoug Kol otn Astoupyio Toxelag ameAevBEpwaong oToug
omioBlouc TPOYOUG, KABWC Kal otn puBULON TOu KEVIpOU PBAapouc oToug
EUMPOoBlouc Kol omicBoug tpoxoUC, TOo avamnpltko apoéidblo pmopel va
TIPOCOPUOOTEL OTIC OTOMIKEC avAyKeC Tou xpnotn. Eival efomAlopévo pe
Hnxoviopo avadimiwong mAatng, peva cuvodou, {wvn/pavtec aodbaAeiog Kot
TPOXOUC KATA TNG avatpormnnc. To avamnnpko apalidio diatibetal os €kdoon pe
cuumayeic onioOloug tpoxouc 22" A 24" (Lovo yla Aatog kaBiopatog 46 cm) Kalt
CUMTAYELC EpmpOoBlouc Tpoyouc 8".

To oet nepltAapBaveL: mAaiclo avannplkol apafldiov pe Tpoyxous, kKaBLlopa Kal
nAatn, {wvn aodpaleiag, KAeWOLA cuvappoAoynonc.

MNpoatlpetika e€aptipato: TPoxol KATA TNC AVATPOTAC, UTIOTIOSLA UE LUAVTEC
aodpaleiac, SiktuwTtr emevduon.

2. Xpion

To avarnnpko apaéidlo mpoopiletal yla ATopa Tov avtlpetwri(ouv npofAnpata
OTNV QUTOVOUN HETaKivnon Kal yia acBeveic pe SuoAeltoupyleg Kal PELWHEVN
KLVNTIKOTNTO. AUTO TO QUTOKLWVOUMEVO avarmnplko apoéidlo pmopel eniong va
wOnBel and ocuvodo. Xapn otn duvatotnTa MPOCAPHOYNG TWV PUOUICEWY OTLC
OTOMLKEG AVAYKEG TOU XPAOTN, TO avarmnpko apalidlo mapexel KAAUTEPO EAEYYXO,
HEYOAUTEPN OoTABEPOTNTA KL TILO Suva LK, Evepyr) odrynon otnv KaBnuepvn
xpnon. To avamnpko apafidlo eival KatdAAnAo ywa Xprion o€ ECWTEPLKOUC Kal
e€wTtePLKOUC XWPOUC.

3. ZuvapuoAoynon

BApa 1. ZeSitmAwpa tou avannptkol apaiidiov

TomoBetrote to avamnpko apaéidlo oto £€6adoc. ZeSUTAWOTE TO aAvaATNPELKO
opLaELS L0 XPNOLULOTIOLWVTOC TOL UTIOBpaXLOVLA. 2T CUVEXELQ, TILECTE TO KEVIPO TOU
KaOlopaToc £TOL WOTE OAA TA OTOLXELD VO EPAPUOCOUV HETOED TOUC.

BApa 2. MAdtn, kaOiopa kot pUOLION VY oug

INKWOTE TNV TAATN TPOC TA EMAVW Kol aohaAloTe TNV HE TIC ACPAAELEC TNC
TIAATNG, OL oToLeC BplokovTal KATW Ao TIC XELPOAABEG. ITEPEWOTE TNV EMEVOUON
OTO avarnpwko apaéidlo. Xalapwote TI¢ Bidec otepewonc KATW armo Tic AapEg,
eTAEETE TO emBLUNTO VYOG Kal otn cuvexela odilte TI¢. BeBalwOeite OTL Kal ot
SdUo AaBEc Bplokovtal oto ibLo eminedo UPouc.
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Biua 3. Yronodia

JTEPEWOTE TO UTIOTIOOLO OTNV €EWTEPLKN TIAEUPA TOU TIAALOLOU. XTn OUVEXELX
OTPEYTE TO UTIOTIOSLO TIPOC Ta LETA HEXPL va aiodaAioEeL.

BAina 4. Yriiofpayiovia

Ta urtoBpaxtovia sival avakAVOpEevVa. Mo VoL ONKWOETE TO UTTOPPAXLOVLO, TILECTE
TO KOUUTL Tou PBploketal oto MAAicLo Tou avarmnpkou oapaldiov KATw amo ta
urtoBpaxLovia.

BAipa 5. PUOuon vPoug Twv vnomodiwv

PuBuiote ta umtomodia xpnolpomnowwvtag tn Bida mou Bploketal otov cwAnva.
Oa TPETEL VA TIOPOPEVEL APKETOC XWPOE UETAEY TwV TAAKWVY TTOSLWV Kol Tou
ebadoug, KaBwc oL TAAKEC TToSLwV Tou eival puBULOPEVEG TTOAD XOUNAA ptopet
va TtPOKAAEoouV SUOKOALEC katd tnv avdafacn oe avndopeg Kal kpaomeda.
PuBuioTe TIg MAAKEC TTOSLWYV £TOL WOTE N ywvio LETAEL TOU KOPUOU KAl TWV LNPWV
va givatl 90° (BEAtiotn kaBLotr BEon yLa tov xprotn).

BApa 6. ZuvappoAdynon (paviwv acpaeiog

JTEPEWOTE TOUC LUAVTEC aodaAeiag oTa UTIOTIOSLA, WOTE VA OTTOTPETETAL N
oAloBnon Twv mModLwV Tou XPRoTn armo TL§ MAAKES TToSLwV.

4. Mpw ano tn xpnon

Bipa 1. EAgyxog tn¢ Katdotaong Tov avannplkol apaéidiov

EAEyEte TNV Katdotaon Twv GPEVWY, TNG KATAOKEUNC KoL TwV EAACTIKWVY. EAEyEte
€AV O\ Ta e€apTApaTa £€xouv cuvappoAoynBei kal puBulotel cwoTta.

Mpocoxn! Mn xpnowuormoleite to avamnpwo apaéidlo €av mapatnpnbouv
omoladNToTE EAATTWHATAL.

Bipa 2. Xprion ¢pEvwv otdOpevong

Aodaliote TtouC TPOYOUG OTaV KABeEOoTE OTO avamnpwko apalidlo i otav
ONKWVECTE o AUTO.

BApa 3. MAdkeg modLwv

OL mAakec modwwv MPETEL val €lval puBbuLOpEVEC o Katakopudpn B€on otav
KaBeote oTO avamnpwkd opalidlo 1 OTav ONKWVESTE amnmo auto. Mn
XPNOLUOTIOLELTE TIG TTAAKEC TTOSLWV WC OTAPLYHA KATA TNV €lcodo 1 €€0do amod to
avarnnpko apalidbto, Aoyw kwduvou mtwong. Metd tn METAKIVAON OTO
avannpko apalidlo, EeSUMAWOTE TIC TAAKES TTOSLWV.

MNpoooxn! Mn otékeote MAVW 0TI TTAAKEC TTOSLWV AOyw KvdUVou TPOKANGNG
(nuLag.

Bipa 4. KaBiopa oto avannpiko apoéidlo

To avarmnnpwo apalidlo mpenel va tonobeteital 600 To Suvatov Lo KOVTA OToV
aoBevr). To avamnpko apoéidlo mpemel va epamntetal oto KpePatL 1 oe alAo

28



XpNolpomoloupevo Kabwopa. Eav o xpnotng O6ev pmopel va aAldagel B<on
KaBlopatocg aveéaptnta, LETADEPETE TOV XPAOTN OTO OVATINPLKO apalidto.
BApa 5. Oéon tou xprotn

O xpnotng mpEmeL va KABetal o 0pBLla BEoN KoL T YOVATA TOU TIPETEL val Eivall
AuylopEva UTTO ywvia 90°.

To avannpko apaidio eival £tolpo yia xprion.

ANAAINAQZH
To avamnptko apaéidlo purmopet va avadutAwBet Eava yia eukoAOTepn petadopa
Kol aroBnkeuon.
o JTpEYPTE TIC TTAAKEC TOSLWV TIPOC Ta £EW KoL pUBOULOTE TIG O KaTtakopudn
B¢on.
e Adaipgote tnVv emevduon.
e Xpnoluomolnote T AaBEC yla va ONKWOETE TO KABLOpA TPOC TA EMAVW
HEXPL VO avadumAwBeL To mAaiolo Tou avamnnpkov apaéidiou.
e Lo vo avaduTAWOETE TNV MAATN, TILECTE TAUTOXPOVA TO OTOLXELOL ACPAALONC
Tiou PBplokovtal KATw oo TG XEPOAAPBEC OTO TOW HEPOC TNG TTAATNG KoL
TpaPriéte TNV MAATN MPOC TA KATW.

OPENO ZTAOGMEYZHZ

Mo va aopaAioete Toug TPOXOUC, OTIPWETE TOV HOXAO TIPOC TOL EUNTPOC HEXPL O
TPOXOG VA UIMAOKAPLOTEL TIANPWG (EEXWPLOTA Yyl TOV aploTEPO KoL tov Oeflod
TPOXO0). MapaKAAELOTE VO CUELWOETE OTL TO PPEVO OTABUEUONC XPNOLUEVEL LOVO
ylo TNV a.opAALon TwV TPOXWV OTAV TO avarmnpko apalidlo Bploketal og mMARPN
akwnola.

PYOMIZH ®OPENQN ZTAOMEYZHZ

H cwotn Asttoupyia Tou dpEvou otabpevonc e€aptdtol amo tn pUBLLON KoL TN
B£on tou. MNpémnel va tomobeteitaol o KATAAANAN amootacn ano Tov omnicoo
TPOXO, £T0L WOTE VO TOV UIMAOKAPEL O0TABEPA KAl O HOYAOC va UV TtopouoLalel
uTtepPoAkn avtiotaon.

e Jemepintwon umtepPoALKAC avTioTaoNC, LETAKLVAOTE TO GPEVo oTABUELONG
TIPOG TA EUMPOG XpnoLpomnowwvtag tis Bideg aodpaiiong. PuBuiote to dppévo
otaOpevong o BEoON TOU ETUTPETEL TO EUKOAO UTAOKAPLOMO TWV TPOXWV
XwpLic umepBoALkn avtiotaon.

e Otav to Pppévo otabuevong dev edarmtetal | dev UMAOKAPEL CWOTA TOV
TPOXO, AKOAOUBNOTE TNV NMapandvw odnyia petakivwvtag tn Aafrn npog tnv
avtiBetn katevBOuvon.

®OPENA zYNOAOY
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Ot poyAot twv dpevwy Bplokovtal miow amod tnv MAATN, KATW arod tig Suo AoBEc.
e [0 VO OTAUATAOETE TO AVATINPLKO apalidlo, mEote Tov HoXAO Tou dpEvou.
Ma va aneAevBepwosete 10 PppEvo, adriote Toug HoxAouc. EkteAéote autn
TNV EVEPYELX OUOAQA KOl LE KOATAAANAN Suvaun.
e Ta ¢péva eival gfomAopéva pe aodaleleg otaBueuvonc. Mo va TLg
XPNOLUOTIOLAOETE, TILEOTE TOV OXAO Kal Tpafréte mpoc ta €Ew To otolxelo
aodaAlonc.

5. TEXVIKA oToLxEl
2UVOALKO TAdto¢: 61 / 64 / 66 cm

Awaotaoslg kaBiopatog: 43 /46 / 48 x 40 cm

Bapog
43 (22”): 11,00 kg ZuvoALkO BaBog: 106 cm

46 (22”): 11,47 kg ZuvoAwko U og: 100-106 cm

46 (24”): 11,97 kg ‘Yog kaBiopatoc ano to £€6adog: 50 cm
48 (22”): 11,55 kg

Awaotaoslg peta tnv avadimAwon: 106 x 29 x 92 cm

Méyiotn avtoxn ¢optiov: 115 kg

6. ZNUELWOELG

H Timago International Group 8sv $pEpel evOUVN yla akatdaAAnAn xprion tou
NMPOIAVTOG, [N THPNON TWV Kavoviopwv acdaleiog kot eopaApévn xprion.

7. KaBaplopog kol suvtipnon
MPOYUOTOTOLEITE TOKTIKA TN ouvinpnon Twv €éaPTNUATWY TOU avOornpLlkou
apaéldiou:

e H emévbuon kat to paldpl pmopouv va kaBapilovtal pe vwmo (oxt
Bpeyuévo) mavi kol KpUo f {eoTo VEPO, XWPLG TN Xprion amoppumavtikwy. Ot
duokoloL Aek€dec upmopolv va  kabapilovtal pe odouyydpl. Mnv
HoUALAleTe TNV emévduon yla oAU wpa. APrOTE va OTEYVWOEL.

e Ta MAAOTIKA oTolxela TIPETEL va kKaBapilovtal pe VWO Ttavi, EVOEXOUEVWG
LE TN XPnon KoAtaAANAwv KaBapLloTLKwV yLa TTAAOTIKA OTOLXELA.

8. ZuvOnkec armodnkevong kot petadopag
To poidv dev mpemel va ektiBetal og apeon nAlakr aktivoBoAia, vepo ) vypaacia.

9. Z MAnpodopiec eyyunong
OAa ta mpoiovta mou SLaVEUEL N eTaLPELa pag KaAUTITOVTAL Ao €yyunon, oL 6pot
NG omoiag meplypadovtal otnv KAPTA €yyunong mou eivat dtaBgowun otov
LOTOTOTO MOC. [MapaKAAOUE ETLKOWVWVIOTE E TOV LETATTWANTH Ao TOV OToio
QYOPAOATE TO TMPOIOV. INUELWOTE OTL yla TNV LoXU NG €yyvnong TMPETEL va
Sdlatnpeite Tnv anodelen ayopadc (armodetén i TLLOAOYLO).
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10. ZupBavta LaTPOTEXVOAOYLKWV ITPOIOVIWV

KaBe oofapd ocupfdav mou oadopd LATPOTEXVOAOYLKO TIPOLOV TIPETEL Vv
avopEPETOL OTOV KOTAOKEUAOTN KAl OTNV apUOdLa apxr TOU KPATOUC LEAOUC TNG
Eupwrnaikn¢ Evwong oto omoio SLapével o XpAoTng 1 0 aoBevic.

11. Zuvtipnon

REF AplOuoc avadopdc u KataokeuaoTtAg
AplOuc o) ,

LOT PIVHOG TapTioas UDI Kwdwoc UDI

(LOT)
SN TELPLOKOC aplOpOC MD laTpLK) CUGKEUT)
, :I:. Noapakalovpe dtafdaote
2 ,
& NHeLwon 1 TG 0dnyleg
c € To mpoiov mANpot TG VOULKES amaltnoels tng Evpwmaikng

‘Evwong yla ta latpotexvoloyika npoiovra (MDR 2017/745).

H mAnpng ykapa tTwv poioviwy pog dtatiBetal otoug SLavopEilg pac.
MaBete neplocotepa 0T0: www.timago.com. ZaG EUXAPLOTOUE TTOU
erAé€ate Timago!
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EN USER MANUAL

Product code: FLOW-TIM | Aluminium wheelchair

ELEMENTS OF THE WHEELCHAIR

1. Handgrip

2. Height adjust.ment _ 9. Solid, rear 22” wheel with handrims*
3. Backrest folding mechanism 10. Footrest lever

4. Backrest 11. Footrest with calf strap

5. Seat with §afety belt _ 12. Center of gravity adjustment

6. Arm'rest flip-up function 13. Solid, front 8” wheel

7. Par.klng brake (hanc! brake) 14. Attendant brake

8. Quick-release function and 15.  Anti-tip wheel

center of gravity adjustment

* available also in version 24” rear wheels (only for seat size 46 cm)
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1. Characteristics

The wheelchair is made of a lightweight aluminum frame. It features flip-up
armrests and an optional detachable upholstery (for backrest and seat) made of
a breathable mesh material. Thanks to the height adjustment and quick release
function on rear wheels and center of gravity adjustment on front and rear
wheels, wheelchair can be adjusted to the user’s individual needs. It is equipped
with foldable backrest mechanism, attendant brakes, safety belt/straps and anti-
tip wheels. Wheelchair is available in version on 22" or 24" (only for seat size 46
cm) rear solid wheels and 8" front solid wheels.

The set includes: wheelchair frame with wheels, seat and backrest, safety belt,
assembly keys.

Optional accessories: anti-tip wheels, footrests with safety straps, mesh
upholstery.

2. Application

The wheelchair is designed for people who have problems with unassisted moving
and for patients with dysfunctions and reduced mobility. This self-propelled
wheelchair can also be pushed by an accompanying person. Thanks to the ability
to adjust the settings to the individual needs of the user, the wheelchair provides
better control, greater stability, and a more dynamic, active ride on everyday
bases. The wheelchair is suitable for indoor and outdoor use.

3. Assembly

Step 1. Unfolding the wheelchair

Place the wheelchair on the ground. Unfold the wheelchair using the armrests.
Then, press the center of the seat so that all the elements fit together.

Step 2. Backrest, seat and height adjustment

Lift the backrest upwards and lock it with backrest locks which are located below
the hand grips. Fix the upholstery on the wheelchair. Untight mounting screws
under handles, select desired height and tighten them afterwards. Make sure
both handles are one the same height level.

Step 3. Footrests

Fix the footrest on the outer side of the frame. Then turn the footrest inwards
until it is locked.

Step 4. Armrests

The armrests are tiltable. To raise the armrest, press the button located on the
frame (under armrests) of the wheelchair.

Step 5. Height adjustment of footrests
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Adjust the footrests using the screw located on the tube. Enough space should be
left between the footplates and the ground as footplates set too low may cause
difficulties in climbing hills and curbs. Adjust the footplates so that the angle
between trunk and thighs is 90° (optimum sitting position for the user).

Step 6. Assembly of safety straps

Attach the safety straps to the footrests to prevent the user’s legs from sliding
down the footplates.

4. Before use

Step 1. Checking the condition of the wheelchair

Check the condition of the brakes, construction and tires. Check if all the
components are assembled and adjusted properly.

Note! Do not use the wheelchair if any defects are noticed.

Step 2. Using parking brakes

Lock the wheels when getting in or out of the wheelchair.

Step 3. Footplates

The footplates should be set in vertical position when getting in or out of the
wheelchair. Do not use the footplates as a support while getting in or out of the
wheelchair, due to the risk of falling. After moving to the wheelchair, unfold the
footplates.

Note! Do not stand on the footplates due to the risk of damage.

Step 4. Getting in the wheelchair

The wheelchair should be located as close to the patient as possible. The
wheelchair should touch the bed or other seat being used. If the user cannot
change their seat independently, transfer the user to the wheelchair.

Step 5. Position of the user

The user should sit in an upright position and their knees should be bent at the
angle of 90°.

Wheelchair is ready to use.

FOLDING
The wheelchair can be re-folded in order to be transported and stored more
easily.

e Swing away the footplates and set them in vertical position.

e Detach the upholstery.

e Use the handles to lift the seat upwards until the frame of the wheelchair is
folded.
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e To fold the backrest, simultaneously press locking elements which are
located under the hand grips at the back of the backrest and pull the
backrest downwards.

PARKING BRAKE

To lock the wheels, push the lever forward until the wheel is fully blocked
(separately for left and right wheel). Please, note that the parking brake only
serves to lock the wheels when the wheelchair is at a complete stop.

PARKING BRAKES ADJUSTMENT

The proper functioning of the parking brake depends on its adjustment and

position. It should be mounted in adequate distance from the back wheel, so that

it is blocked firmly and the lever does not face excessive resistance.

e In case of excessive resistance, move the parking brake towards the front using
the locking screws. Set the parking brake in a position that allows it to block
the wheels easily and without excessive resistance.

e When the parking brake does not touch or lock the wheel properly, follow the
above instruction by moving the handle in the opposite direction.

ATTENDANT BRAKES

The levers of the brakes are located behind the backrest, under both grips.

e In order to stop the wheelchair, squeeze the lever of the brake. To release the
brake, let go of the levers. Perform this activity smoothly and with appropriate
force.

e The brakes are equipped with parking locks. In order to use them, squeeze it
and pull out the locking element.

5. Technical data
Overall width: 61 /64 / 66 cm

Seat dimensions: 43 /46 / 48 x 40 cm

Weight
43 (22”): 11,00 kg Overall depth: 106 cm
46 (227): 11,47 kg Overall height: 100-106 cm
46 (247): 11,97 kg Seat height from the ground: 50 cm

48 (22”): 11,55 kg Folded width: 106 x 29 x 92 cm

Maximum capacity: 115 kg

6. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper usage of
the product, failure to comply safety regulations and misuse.
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7. Cleaning and maintenance
Carry out the maintenance of the wheelchair components regularly:

e The upholstery and the cushion can be cleaned with damp (not wet) cloth
and cold or warm water, without the use of detergents. Difficult stains can
be cleaned with a sponge. Do not soak the upholstery for too long. Dry away.

e Plastic elements should be cleaned with damp cloth possibly with the use
of appropriate detergents for plastic elements.

8. Storage and transport conditions
Product should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

9. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of
which are described in the warranty card available on our website. Please contact
the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for
warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

10. Medical device incidents

Any serious incident involving a medical device must be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the European Union member
state where the user or patient resides.

11. Labels
REF Reference number u Manufacturer
LOT LOT number UDI UDI code
SN Serial number MD Medical device
& Note j_—i] Please read the instruction
c € The product meets the legal requirements of the European
Union for medical devices (MDR 2017/745)

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more
at: www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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ET KASUTUSJUHEND

Tootekood: FLOW-TIM | Alumiiniumist ratastool

RATASTOOLI OSAD

ONOOUAWNER

Kaepide
Kbrguse reguleerimine
Seljatoe kokkuklappimise mehhanism

. Seljatugi

. Iste koos turvavooga

. Kaetoe Ulesklappimise funktsioon

. Seisupidur (kasipidur)

. Kiirvabastusfunktsioon ja raskuskeskme

reguleerimine

Taiskummist tagumine 22” ratas
koos likkamisrongastega™

10. Jalatoe hoob
11.
12.
13.
14.
15.

Jalatugi koos saaremarjarihmaga
Raskuskeskme reguleerimine
Taiskummist eesmine 8” ratas
Saatja pidur
Umberminekuvastane ratas

* saadaval ka 24” tagaratastega versioonis (ainult istme laiusele 46 cm)
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1. Omadused

Ratastool on valmistatud kergest alumiiniumraamist. Sellel on ulesklapitavad
kdetoed ja valikuline eemaldatav polsterdus (seljatoele ja istmele), mis on
valmistatud hingavast vorkmaterjalist. Tanu korguse reguleerimisele ja
tagarataste kiirvabastusfunktsioonile ning esi- ja tagarataste raskuskeskme
reguleerimisele saab ratastooli kohandada kasutaja individuaalsetele vajadustele.
See on varustatud seljatoe kokkuklappimise mehhanismi, saatja pidurite,
turvavoo/-rihmade ja Umberminekuvastaste ratastega. Ratastool on saadaval 22"
vOi 24" (ainult istme laiusele 46 cm) taiskummist tagarataste ja 8" taiskummist
esiratastega versioonis.

Komplekt sisaldab: ratastooli raam koos ratastega, iste ja seljatugi, turvavoo,
montaazivotmed.

Valikulised tarvikud: Gmberminekuvastased rattad, turvarihmadega jalatoed,
vorkmaterjalist polsterdus.

2. Kasutusala

Ratastool on mdeldud inimestele, kellel on raskusi iseseisva liikumisega, ning
patsientidele, kellel on funktsioonihadired ja vahenenud liikumisvoime. Seda
kasiratastooli saab lUkata ka saatja. Tanu voimalusele kohandada seadistusi
kasutaja individuaalsetele vajadustele tagab ratastool parema kontrolli, suurema
stabiilsuse ning diinaamilisema ja aktiivsema sdidu igapaevases kasutuses.
Ratastool sobib kasutamiseks nii sise- kui ka valistingimustes.

3. Kokkupanek

Samm 1. Ratastooli lahtivotmine

Asetage ratastool maapinnale. Votke ratastool lahti kdetugede abil. Seejarel
vajutage istme keskosa alla, nii et kdik elemendid sobituksid omavahel.

Samm 2. Seljatugi, iste ja kdrguse reguleerimine

Tostke seljatugi Ules ja lukustage see seljatoe lukustustega, mis asuvad
kaepidemete all. Kinnitage polsterdus ratastoolile. Lodvendage kaepidemete all
olevaid kinnituskruvisid, valige soovitud kdrgus ja seejarel pingutage need.
Veenduge, et molemad kaepidemed oleksid samal kdrgusel.

Samm 3. Jalatoed

Kinnitage jalatugi raami valiskiljele. Seejarel poorake jalatugi sissepoole, kuni see
lukustub.

Samm 4. Kaetoed

Kaetoed on Ulesklapitavad. Kaetoe tdstmiseks vajutage ratastooli raamil
kdaetugede all asuvat nuppu.
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Samm 5. Jalatoe korguse reguleerimine

Reguleerige jalatugesid torul asuva kruvi abil. Jalaplaatide ja maapinna vahele
peab jaama piisavalt ruumi, sest liiga madalale seatud jalaplaadid vdivad
raskendada kallakutele ja darekividele sditmist. Reguleerige jalaplaate nii, et kere
ja reite vaheline nurk oleks 90° (kasutaja optimaalne istumisasend).

Samm 6. Turvarihmade paigaldamine

Kinnitage turvarihmad jalatugede kiilge, et valtida kasutaja jalgade libisemist
jalaplaatidelt.

4. Enne kasutamist

Samm 1. Ratastooli seisukorra kontrollimine

Kontrollige pidurite, konstruktsiooni ja rehvide seisukorda. Kontrollige, kas koik
komponendid on digesti kokku pandud ja reguleeritud.

Markus! Arge kasutage ratastooli, kui markate mis tahes defekte.

Samm 2. Seisupidurite kasutamine

Lukustage rattad ratastooli istudes v0i sellest valjudes.

Samm 3. Jalaplaadid

Ratastooli istudes vOi sellest valjudes peavad jalaplaadid olema vertikaalses
asendis. Arge kasutage jalaplaate toena ratastooli istumisel v&i sellest viljumisel,
kuna esineb kukkumisoht. Parast ratastooli istumist klappige jalaplaadid lahti.
Markus! Arge seiske jalaplaatidel, kuna esineb kahjustuse oht.

Samm 4. Ratastooli istumine

Ratastool peab asuma patsiendile voimalikult [ahedal. Ratastool peab puudutama
voodit vOi muud kasutatavat istet. Kui kasutaja ei saa iseseisvalt istet vahetada,
viige kasutaja ratastooli.

Samm 5. Kasutaja asend

Kasutaja peab istuma pustises asendis ja pdlved peavad olema painutatud 90°
nurga all.

Ratastool on kasutamiseks valmis.

KOKKUKLAPPIMINE
Ratastooli saab uuesti kokku klappida, et seda oleks lihtsam transportida ja
hoiustada.
e Poorake jalaplaadid korvale ja seadke need vertikaalsesse asendisse.
e Eemaldage polsterdus.
e Kasutage kaepidemeid istme ulespoole tdstmiseks, kuni ratastooli raam on
kokku klapitud.
e Seljatoe kokkuklappimiseks vajutage samaaegselt lukustuselemente, mis
asuvad kdaepidemete all seljatoe tagaosas, ja tdommake seljatugi alla.
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SEISUPIDUR

Rataste lukustamiseks likake hoob ettepoole, kuni ratas on taielikult blokeeritud
(eraldi vasaku ja parema ratta jaoks). Pange tahele, et seisupidur on moeldud
ainult rataste lukustamiseks siis, kui ratastool on taielikult peatunud.

SEISUPIDURITE REGULEERIMINE

Seisupiduri nduetekohane toimimine soltub selle reguleerimisest ja asendist. See
tuleb paigaldada tagarattast sobivale kaugusele, nii et ratas oleks kindlalt
blokeeritud ja hoob ei avaldaks liigset takistust.

e Liigse takistuse korral nihutage seisupidurit lukustuskruvide abil ettepoole.
Seadke seisupidur asendisse, mis vOimaldab rattaid kergesti ja ilma liigse
takistuseta blokeerida.

e Kui seisupidur ei puuduta ratast voi ei lukusta seda korralikult, jargige
ulaltoodud juhist, liigutades kdaepidet vastassuunas.

SAATJA PIDURID
Pidurihoovad asuvad seljatoe taga, mdlema kaepideme all.
e Ratastooli peatamiseks vajutage pidurihooba. Piduri vabastamiseks laske
hoovad lahti. Tehke seda sujuvalt ja sobiva jouga.
e Pidurid on varustatud parkimislukustustega. Nende kasutamiseks vajutage
hooba ja tdommake lukustuselement vailja.

5. Tehnilised andmed
Uldlaius: 61 / 64 / 66 cm

Istme mootmed: 43 /46 /48 x 40 cm

Kaal -
43 (22”): 11,00 kg Uldsiigavus: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Uldkdrgus: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Istme korgus maapinnast: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Mootmed kokkuklapituna: 106 x 29 x 92 cm

Maksimaalne kandevoime: 115 kg

6. Markused
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise, ohutusnouete
eiramise ega vaarkasutuse eest.

7. Puhastamine ja hooldus
Hooldage ratastooli komponente regulaarselt:
e Polsterdust ja patja vOib puhastada niiske (mitte marja) lapiga ning kilma
vOi sooja veega, ilma puhastusvahendeid kasutamata. Raskesti
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eemaldatavaid plekke v&ib puhastada kisnaga. Arge leotage polsterdust
liiga kaua. Laske kuivada.

e Plastosi tuleb puhastada niiske lapiga, vajaduse korral kasutades
plastosadele sobivaid puhastusvahendeid.

8. Hoiustamis- ja transporditingimused
Toodet ei tohi hoida otsese paikesevalguse, vee ega niiskuse kaes.

9. Garantiiteave

Kdik meie ettevotte poolt levitatavad tooted on kaetud garantiiga, mille
tingimused on kirjeldatud garantiikaardil, mis on saadaval meie veebilehel. Palun
poorduge edasimulija poole, kellelt toote ostsite. Pidage meeles, et garantii
kehtimiseks tuleb alles hoida ostutdoend (tSekk voi arve).

10. Meditsiiniseadmetega seotud vahejuhtumid

Kbigist meditsiiniseadmega seotud tosistest vahejuhtumitest tuleb teatada
tootjale ja selle Euroopa Liidu liikmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja voi
patsient elab.

11. Sildid
REF Viitenumber “ Tootja
LOT Partii number (LOT) UDI UDI kood
SN Seerianumber MD Meditsiiniseade

. . Palun lugege
& Markus E kasutusjuhendit
c € Toode vastab Euroopa Liidu meditsiiniseadmetele kehtestatud
oigusaktide nduetele (MDR 2017/745).

Meie taielik tootevalik on saadaval meie edasimiujatelt. Lisateabe
saamiseks kilastage: www.timago.com. Aitah, et valisite Timago!
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HR KORSNICKE UPUTE

Sifra proizvoda: FLOW-TIM | Aluminijska invalidska kolica

ELEMENTI INVALIDSKIH KOLICA

O NO UV P WNER

. Rucka 9

. Podesavanje visine

. Mehanizam sklapanja naslona 10.

. Naslon 11.

. Sjedalo sa sigurnosnim pojasom

. Funkcija podizanja naslona za ruke 12.

. Parkirna kocnica (ru¢na kocnica) 13.

. Funkcija brzog otpustanja i podeSavanje 14,
tezista 15.

. Puni straznji kotac 22” s

obrucima za pogon*

Poluga oslonca za noge
Oslonac za noge s trakom za
potkoljenicu

PodesSavanje tezista

Puni prednji kotac 8”
Kocnica za pratitelja

Kotac protiv prevrtanja

* dostupno i u verziji sa straZnjim kotacima 24” (samo za sirinu sjedala 46 cm)

42



1. Znacajke

Invalidska kolica izradena su od laganog aluminijskog okvira. Imaju podizne
naslone za ruke i opcionalnu odvojivu presvlaku (za naslon i sjedalo) izradenu od
prozracnog mrezastog materijala. Zahvaljujuéi podesavanju visine i funkciji brzog
otpustanja na straznjim kotaCima te podesSavanju tezista na prednjim i straznjim
kotaCima, invalidska kolica mogu se prilagoditi individualnim potrebama
korisnika. Opremljena su mehanizmom za sklapanje naslona, ko¢nicama za
pratitelja, sigurnosnim pojasom/trakama i kota¢ima protiv prevrtanja. Invalidska
kolica dostupna su u verziji s punim straznjim kotacima 22" ili 24" (samo za Sirinu
sjedala 46 cm) i punim prednjim kotacima 8".

Set ukljucuje: okvir invalidskih kolica s kotacima, sjedalo i naslon, sigurnosni
pojas, montazne kljuceve.

Opcionalna dodatna oprema: kotaci protiv prevrtanja, oslonci za noge sa
sigurnosnim trakama, mrezasta presvlaka.

2. Primjena

Invalidska kolica namijenjena su osobama koje imaju poteskoéa sa samostalnim
kretanjem te pacijentima s disfunkcijama i smanjenom pokretljivoséu. Ova
invalidska kolica na vlastiti pogon moze takoder gurati osoba u pratnji. Zahvaljujuci
mogucnosti prilagodbe postavki individualnim potrebama korisnika, invalidska
kolica pruzaju bolju kontrolu, vecu stabilnost i dinamicniju, aktivhu voznju u
svakodnevnoj uporabi. Invalidska kolica prikladna su za unutarnju i vanjsku
uporabu.

3. Sastavljanje

Korak 1. Rasklapanje invalidskih kolica

Postavite invalidska kolica na tlo. Rasklopite invalidska kolica pomocu naslona za
ruke. Zatim pritisnite sredinu sjedala tako da se svi elementi uklope.

Korak 2. Naslon, sjedalo i podesSavanje visine

Podignite naslon prema gore i zakljucajte ga bravicama naslona koje se nalaze
ispod rucki. Pricvrstite presvlaku na invalidska kolica. Otpustite montazne vijke
ispod rucki, odaberite Zeljenu visinu i zatim ih zategnite. Provjerite jesu li obje
rucke na istoj visini.

Korak 3. Oslonci za noge

Pri¢vrstite oslonac za noge na vanjsku stranu okvira. Zatim okrenite oslonac za
noge prema unutra dok se ne zakljuca.

Korak 4. Nasloni za ruke

Nasloni za ruke mogu se podizati. Za podizanje naslona za ruke pritisnite gumb
koji se nalazi na okviru invalidskih kolica ispod naslona za ruke.
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Korak 5. PodeSavanje visine oslonaca za noge

Podesite oslonce za noge pomocu vijka koji se nalazi na cijevi. Izmedu ploca za
stopala i tla treba ostaviti dovoljno prostora, jer prenisko postavljene ploce za
stopala mogu uzrokovati poteskoce pri usponu na uzbrdice i rubnjake. Podesite
ploce za stopala tako da kut izmedu trupa i bedara bude 90° (optimalan sjedeci
polozZaj za korisnika).

Korak 6. Montaza sigurnosnih traka

Pricvrstite sigurnosne trake na oslonce za noge kako biste sprijecili klizanje
korisnikovih nogu s ploca za stopala.

4. Prije uporabe

Korak 1. Provjera stanja invalidskih kolica

Provjerite stanje kocnica, konstrukcije i guma. Provjerite jesu li sve komponente
pravilno sastavljene i podesSene.

Napomena! Nemojte koristiti invalidska kolica ako primijetite bilo kakve
nedostatke.

Korak 2. Uporaba parkirnih kocnica

Zakljucajte kotace prilikom sjedanja u invalidska kolica ili izlaska iz njih.

Korak 3. PloCe za stopala

PloCe za stopala trebaju biti postavljene u okomit polozaj prilikom sjedanja u
invalidska kolica ili izlaska iz njih. Nemojte koristiti ploCe za stopala kao oslonac
prilikom sjedanja u invalidska kolica ili izlaska iz njih zbog rizika od pada. Nakon
premjestanja u invalidska kolica rasklopite ploce za stopala.

Napomena! Nemojte stajati na ploama za stopala zbog rizika od ostecenja.
Korak 4. Sjedanje u invalidska kolica

Invalidska kolica trebaju biti postavljena Sto blize pacijentu. Invalidska kolica
trebaju dodirivati krevet ili drugo sjedalo koje se koristi. Ako korisnik ne moze
samostalno promijeniti mjesto sjedenja, premjestite korisnika u invalidska kolica.
Korak 5. Polozaj korisnika

Korisnik treba sjediti u uspravnhom polozaju, a koljena trebaju biti savijena pod
kutom od 90°.

Invalidska kolica spremna su za uporabu.

SKLAPANJE
Invalidska kolica mogu se ponovno sklopiti radi lakSeg transporta i skladistenja.
e Zakrenite ploCe za stopala u stranu i postavite ih u okomit polozaj.
e (QOdvojite presvlaku.
e Pomocu rucki podignite sjedalo prema gore dok se okvir invalidskih kolica
ne sklopi.
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e Za sklapanje naslona istovremeno pritisnite elemente za zaklju¢avanje koji
se nalaze ispod rucki na straznjoj strani naslona i povucite naslon prema
dolje.

PARKIRNA KOCNICA

Za zakljucavanje kotaca gurnite polugu prema naprijed dok kotac¢ nije potpuno
blokiran (odvojeno za lijevi i desni kotac). Imajte na umu da parkirna koc¢nica sluZzi
samo za zakljucavanje kotaca kada su invalidska kolica potpuno zaustavljena.

PODESAVANJE PARKIRNIH KOCNICA

Ispravno funkcioniranje parkirne ko¢nice ovisi o njezinu podeSavanju i polozaju.
Treba biti montirana na odgovarajucéoj udaljenosti od straznjeg kotaca tako da ga
cvrsto blokira, a poluga ne pruza prevelik otpor.

e U slucaju prevelikog otpora pomaknite parkirnu koCnicu prema naprijed
pomocu vijaka za zaklju¢avanje. Postavite parkirnu koCnicu u polozaj koji
omogucuje lako blokiranje kotaca bez prevelikog otpora.

e Ako parkirna kocnica ne dodiruje ili ne blokira kotac pravilno, slijedite gore
navedene upute pomicanjem rucke u suprotnom smjeru.

KOCNICE ZA PRATITELIA
Poluge kocnica nalaze se iza naslona, ispod obje rucke.
e Za zaustavljanje invalidskih kolica stisnite polugu koc¢nice. Za otpustanje
koCnice pustite poluge. Ovu radnju izvodite glatko i odgovaraju¢om silom.
e KocCnice su opremljene parkirnim bravama. Za njihovu uporabu stisnite
polugu i izvucite element za zakljucavanje.

5. Tehnicki podaci
Ukupna Sirina: 61 /64 / 66 cm

Dimenzije sjedala: 43 /46 / 48 x 40 cm

Tezina
43 (22”): 11,00 kg Ukupna dubina: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Ukupna visina: 100-106 cm
46 (24"): 11,97 kg Dimenzije u sklopljenom stanju: 50 cm

48 (22"): 11,55 kg Folded width: 106 x 29 x 92 cm

Maksimalna nosivost: 115 kg

6. Napomene
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilnu uporabu
proizvoda, nepridrzavanje sigurnosnih propisa i zlouporabu.
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7. Ciséenje i odrzavanje
Redovito odrzavajte komponente invalidskih kolica:

e Presvlaka i jastuk mogu se Cistiti vlaznom (ne mokrom) krpom i hladnom: ili
toplom vodom, bez uporabe deterdzenata. TeSke mrlje mogu se ocistiti
spuzvom. Nemojte predugo namakati presvlaku. Ostavite da se osusi.

e Plasticne elemente treba Cistiti vlaznom krpom, po mogucnosti uz uporabu
odgovarajucih sredstava za Ciséenje plasticnih elemenata.

8. Uvjeti skladistenja i transporta
Proizvod ne smije biti izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti, vodi ili vlazi.

9. Jamstvene informacije

Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti
opisani u jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Molimo
kontaktirajte trgovca od kojeg ste kupili proizvod. Imajte na umu da za potrebe
jamstva trebate zadrzati dokaz o kupnji (racun ili faktura).

10. Incidenti povezani s medicinskim proizvodima

Svaki ozbiljan incident povezan s medicinskim proizvodom mora se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave clanice Europske unije u kojoj korisnik ili
pacijent ima prebivaliste.

11. Oznake
REF Referentni broj J Proizvodac
LOT LOT broj UDI UDI kod
SN Serijski broj MD Medicinski proizvod
& Napomena j_—i] Molimo procitajte upute
c € Proizvod ispunjava zakonske zahtjeve Europske unije za
medicinske proizvode (MDR 2017/745).

Cjelokupna linija nasih proizvoda dostupna je kod nasih distributera. Vise
informacija potrazite na stranici: www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali
Timago!
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HU FELHASZNALOI UTMUTATO

Termékkod: FLOW-TIM | Aluminium kerekesszék

KEREKESSZEK ELEMEI

O NOU AR WNRE

Fogantyu 9
Magassagallitas

Hattamla-6sszecsukd mechanizmus 10
Hattamla 11
Ulés biztonsagi 6vvel 12
Felhajthato kartamasz funkcio 13
Rogzit6fék / parkoldéfék (kézifék) 14

Gyorskioldo funkcio és sulypontallitas 15

. TOmor, hatso 22” kerék

hajtokarikakkal*

. Labtarté kar

. Labtartoé vadlipanttal
. Sulypontallitas

. Tomor, els6 8” kerék
. Kiséréfék

. Borulasgatldé kerék

* elérhet6 24” hadtso kerekes valtozatban is (csak 46 cm-es (ilésszélesség esetén)
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1. Jellemz6k

A kerekesszék konnyl aluminium vazzal készilt. Felhajthatd kartamaszokkal és
opcionalis, levehetd karpitozassal rendelkezik (a hattdmlahoz és az Ulléshez),
amely légatereszt6 halds anyaghdl készilt. A magassagallitasnak, a hatso kerekek
gyorskioldd funkcidjanak, valamint az els6 és hatsé kerekeknél talalhatd
sulypontallitasnak koszonhetben a kerekesszék a felhasznald egyéni igényeihez
igazithatd. Hattamla-6sszecsukd mechanizmussal, kisér6fékekkel, biztonsagi
ovvel/pantokkal és borulasgatlé kerekekkel van felszerelve. A kerekesszék 22"
vagy 24" (csak 46 cm-es (ilésszélesség esetén) tomor hatsoé kerekekkel és 8" tomor
elsé kerekekkel rendelkez6 valtozatban érhetd el.

A készlet tartalma: kerekesszék vaz kerekekkel, ilés és hattamla, biztonsagi ov,
szerel6kulcsok.

Opcionalis tartozékok: borulasgatlo kerekek, labtartdk biztonsagi pantokkal,
halds karpitozas.

2. Alkalmazas

A kerekesszék olyan személyek szamara készilt, akiknek nehézséget okoz az
onalld mozgas, valamint funkcidzavarokkal és csokkent mozgasképességgel
rendelkez6 betegek szdmara. Ez az 6nhajtos kerekesszék kiséré személy altal is
tolhatd. A beallitasok felhasznald egyéni igényeihez valo igazitasanak lehet8sége
révén a kerekesszék jobb iranyithatdsagot, nagyobb stabilitast és dinamikusabb,
aktivabb haladast biztosit a mindennapi hasznalat soran. A kerekesszék beltéri és
kiiltéri hasznalatra egyarant alkalmas.

3. Osszeszerelés

1. lépés A kerekesszék szétnyitasa

Helyezze a kerekesszéket a foldre. Nyissa szét a kerekesszéket a kartamaszok
segitségével. Ezutdn nyomja meg az Ulés kozepét, hogy minden elem megfelel6en
illeszkedjen egymashoz.

2. lépés Hattamla, iilés és magassagallitas

Emelje felfelé a hattamlat, és rogzitse a hattamla zarjaival, amelyek a fogantyuk
alatt talalhatdk. Rogzitse a karpitozast a kerekesszéken. Lazitsa meg a fogantyuk
alatt talalhaté rogzit6csavarokat, valassza ki a kivant magassagot, majd huzza meg
Oket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindkét fogantyu azonos magassagban van.

3. |épés Labtartok

Rogzitse a labtartot a vaz kilsé oldalan. Ezutan forditsa befelé a labtartot, amig az
nem rogzul.

4. |épés Kartamaszok
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A kartamaszok felhajthatok. A kartdmasz felemeléséhez nyomja meg a
kerekesszék vazan, a kartdmaszok alatt talalhaté gombot.

5. lépés A labtartdk magassagallitasa

Allitsa be a labtartdkat a csévon talalhatd csavar segitségével. A labtarté lapok és
a talaj kozott elegendd helyet kell hagyni, mivel a tul alacsonyra allitott labtarto
lapok nehézséget okozhatnak emelked6kon és jardaszegélyeken valé haladaskor.
Allitsa be a labtartd lapokat gy, hogy a tdrzs és a combok kdzétti szog 90° legyen
(a felhasznald optimalis Gl6helyzete).

6. lépés Biztonsagi pantok felszerelése

Rogzitse a biztonsagi pantokat a labtartékhoz, hogy megakadalyozza a felhasznald
labainak lecsuszasat a labtarté lapokral.

4. Hasznalat el6tt

1. lépés A kerekesszék allapotanak ellendrzése

Ellenérizze a fékek, a szerkezet és a gumiabroncsok allapotat. Ellenérizze, hogy
minden alkatrész megfelel6en van-e 6sszeszerelve és beallitva.

Figyelem! Ne hasznalja a kerekesszéket, ha barmilyen hibat észlel.

2. lépés A parkolofékek hasznalata

Rogzitse a kerekeket, amikor bell a kerekesszékbe vagy kiszall beldle.

|épés Labtartd lapok

A labtarto lapokat fligg6leges helyzetbe kell allitani, amikor bell a kerekesszékbe
vagy kiszall belble. Az elesés veszélye miatt ne hasznalja a labtarté lapokat
tamaszként a kerekesszékbe vald belléskor vagy az abbdl valo kiszallaskor. Miutan
atult a kerekesszékbe, hajtsa le a [abtartd lapokat.

Figyelem! Ne alljon a |abtartod lapokra, mert azok megsérilhetnek.

3. |épés Beiilés a kerekesszékbe

A kerekesszéket a lehet6 legkozelebb kell elhelyezni a beteghez. A kerekesszéknek
érintenie kell az agyat vagy mas hasznalt Gl6felliletet. Ha a felhasznalé nem tud
onalléan atllni, helyezze at a felhasznalot a kerekesszékbe.

4. |épés A felhasznalo helyzete

A felhasznaldnak egyenes testhelyzetben kell tlnie, térdeit pedig 90°-os szogben
kell behajlitania.

A kerekesszék hasznalatra kész.

OSSZECSUKAS

A kerekesszék Ujra 6sszecsukhato, hogy konnyebb legyen szallitani és tarolni.
e Forditsa el a [abtartd lapokat oldalra, és allitsa 6ket fliggbleges helyzetbe.
e Tavolitsa el a karpitozast.
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e A fogantyuk segitségével emelje felfelé az (ilést, amig a kerekesszék vaza
0ssze nem csukaddik.

e A hattdmla dsszecsukasahoz egyszerre nyomja meg a hattamla hatsoé részén,
a fogantyuk alatt talalhato rogzit6elemeket, majd huzza lefelé a hattamlat.

PARKOLOFEK

A kerekek rogzitéséhez tolja el6re a kart, amig a kerék teljesen nem blokkolddik
(kGlon a bal és a jobb kerék esetében). Kérjik, vegye figyelembe, hogy a
parkolofék kizarolag a kerekek rogzitésére szolgal, amikor a kerekesszék teljesen
allé helyzetben van.

A PARKOLOFEKEK BEALLITASA
A parkol6fék megfelel6 miikodése annak beallitasatdl és helyzetétdl flgg.
o Megfelel6 tavolsagra kell felszerelni a hatsd keréktdl, hogy azt stabilan
blokkolja, és a kar ne (itk6zzon tulzott ellenallasba.
e Tulzott ellenalldas esetén mozgassa a parkoloféket el6re a rogzitécsavarok
segitségével. Allitsa a parkoléféket olyan helyzetbe, amely lehetévé teszi a
kerekek konnyd, tulzott ellendllas nélkuli blokkolasat.

e Ha a parkolofék nem érinti vagy nem rogziti megfelel6en a kereket, kdvesse
a fenti utasitast ugy, hogy a kart az ellenkez6 iranyba mozgatja.

KISEROFEKEK
A fékkarok a hattamla mogott, mindkét fogantyu alatt talalhatdk.

o A kerekesszék megallitasahoz nyomja Ossze a fékkart. A fék kioldasahoz
engedje el a karokat. Ezt a m(iveletet egyenletesen és megfelel6 erbvel
végezze.

o A fékek parkoldzarakkal vannak felszerelve. Hasznalatukhoz nyomja 6ssze a
kart, és huzza ki a rogzitéelemet.

5. Miiszaki adatok
Teljes szélesség: 61 / 64 / 66 cm
Ulés méretei: 43 /46 / 48 x 40 cm

Tomeg
43 (22”): 11,00 kg Teljes mélység: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Teljes magassag: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Ulésmagassag a talajtél: 106 x 29 x 92 cm

48 (227): 11,55 kg Osszecsukott méret: 106 x 29 x 92 cm

Maximalis terhelhetoség: 115 kg
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6. Megjegyzések

A Timago International Group nem vallal felel6sséget a termék nem megfelelo
hasznalataért, a biztonsagi el6irasok be nem tartasaért és a rendeltetésellenes
hasznalatért.

7. Tisztitas és karbantartas
Rendszeresen végezze el a kerekesszék alkatrészeinek karbantartasat:

e Akarpitozas és a parna nedves (nem vizes) ruhaval, hideg vagy meleg vizzel,
tisztitdszerek hasznalata nélkll tisztithaté. A makacs foltok szivaccsal
tisztithatok. Ne dztassa tul sokaig a karpitozast. Hagyja megszaradni.

e A mUlianyag elemeket nedves ruhaval kell tisztitani, szikség esetén mlianyag
elemekhez megfeleld tisztitdszerek hasznalataval.

8. Tarolasi és szallitasi feltételek
A terméket nem szabad kozvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek kitenni.

9. Garancia adatai

A cégink 3ltal forgalmazott Osszes termék garancialis, a garancia feltételei
megtalalhatok a weboldalunkon elérheté garancialevélben. Kérjiuk, forduljon
ahhoz a keresked6ho6z, akitél a terméket vasarolta. Felhivjuk figyelmét, hogy a
garancia érvényesitéséhez sziikséges a vasarlast igazolé bizonylat (nyugta vagy
szamla) megdrzése.

10. Orvostechnikai eszkozzel kapcsolatos események

Az orvostechnikai eszkdzzel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a

gyartonak, valamint annak az eurdpai unids tagallamnak az illetékes hatdsaganak,
amelyben a felhaszndlé vagy a beteg lakdhellyel rendelkezik.

11. Jelolések

REF Cikkszam pon. Gyarté
LOT LOT szdm UDI UDI kéd
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkodz

& Megiegvzés j Kérjuk, olvassa el a
SISy 1 hasznalati utmutatot
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c € A termék megfelel az Eurdpai Unid orvostechnikai eszkdzokre
vonatkozo jogszabalyi kovetelményeinek (MDR 2017/745).

Termékeink teljes valasztéka elérhetd forgalmazdinknal. Tudjon meg
tobbet: www.timago.com. K6szonjik, hogy a Timago-t valasztotta!
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IT MANUALE D'USO

Codice prodotto: FLOW-TIM | Carrozzina in alluminio

ELEMENTI DELLA CARROZZINA

L Manlgllz.a , 9. Ruota posteriore piena da 22” con
2. Regolazione dell’altezza . N
_ T , corrimano
3. Meccanismo di chiusura dello schienale .
, 10. Leva del poggiapiedi
4. Schienale . ) .
. . L. 11. Poggiapiedi con cinturino per
5. Sedile con cintura di sicurezza .
. . . polpaccio
6. Funzione di sollevamento del bracciolo . . s
) i 12. Regolazione del centro di gravita
7. Freno di stazionamento . . ”
) i ) 13. Ruota anteriore piena da 8
8. Funzione quick-release e regolazione del

14. Freno per accompagnatore

centro di gravita 15. Ruota antiribaltamento

* disponibile anche nella versione con ruote posteriori da 24” (solo per larghezza sedile 46 cm)
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1. Caratteristiche

La carrozzina e realizzata con un telaio leggero in alluminio. E dotata di braccioli
ribaltabili e di un rivestimento opzionale rimovibile (per schienale e sedile)
realizzato in materiale a rete traspirante. Grazie alla regolazione dell’altezza, alla
funzione quick-release sulle ruote posteriori e alla regolazione del centro di
gravita sulle ruote anteriori e posteriori, la carrozzina puo essere adattata alle
esigenze individuali dell’utente. E dotata di meccanismo di chiusura dello
schienale, freni per accompagnatore, cintura/cinghie di sicurezza e ruote
antiribaltamento. La carrozzina € disponibile nella versione con ruote posteriori
piene da 22" o0 24" (solo per larghezza sedile 46 cm) e ruote anteriori piene da 8".
Il set include: telaio della carrozzina con ruote, sedile e schienale, cintura di
sicurezza, chiavi di montaggio.

Accessori opzionali: ruote antiribaltamento, poggiapiedi con cinghie di sicurezza,
rivestimento a rete.

2. Uso previsto

La carrozzina € destinata a persone che hanno difficolta a muoversi
autonomamente e a pazienti con disfunzioni e mobilita ridotta. Questa carrozzina
ad autospinta puo anche essere spinta da una persona accompagnatrice. Grazie
alla possibilita di adattare le impostazioni alle esigenze individuali dell’utente, la
carrozzina garantisce un migliore controllo, maggiore stabilita e una guida piu
dinamica e attiva nell’uso quotidiano. La carrozzina e adatta per uso interno ed
esterno.

3. Montaggio

Passaggio 1. Apertura della carrozzina

Posizionare la carrozzina a terra. Aprire la carrozzina utilizzando i braccioli. Quindi
premere il centro del sedile in modo che tutti gli elementi si inseriscano
correttamente.

Passaggio 2. Schienale, sedile e regolazione dell’altezza

Sollevare lo schienale verso I'alto e bloccarlo con i fermi dello schienale situati
sotto le maniglie. Fissare il rivestimento alla carrozzina. Allentare le viti di
montaggio sotto le maniglie, selezionare l'altezza desiderata e quindi serrarle.
Assicurarsi che entrambe le maniglie siano allo stesso livello di altezza.

Passaggio 3. Poggiapiedi

Fissare il poggiapiedi sul lato esterno del telaio. Quindi ruotare il poggiapiedi verso
I'interno fino al bloccaggio.

Passaggio 4. Braccioli
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| braccioli sono ribaltabili. Per sollevare il bracciolo, premere il pulsante situato sul
telaio della carrozzina sotto i braccioli.

Passaggio 5. Regolazione dell’altezza dei poggiapiedi

Regolare i poggiapiedi utilizzando la vite situata sul tubo. Deve essere lasciato
spazio sufficiente tra le pedane e il suolo, poiché le pedane impostate troppo in
basso possono causare difficolta nella salita su pendenze e cordoli. Regolare le
pedane in modo che I'angolo tra tronco e cosce sia di 90° (posizione seduta
ottimale per I'utente).

Passaggio 6. Montaggio delle cinghie di sicurezza

Fissare le cinghie di sicurezza ai poggiapiedi per evitare che le gambe dell’utente
scivolino giu dalle pedane.

4. Prima dell’uso

Passaggio 1. Controllo delle condizioni della carrozzina

Controllare lo stato dei freni, della struttura e degli pneumatici. Controllare che
tutti i componenti siano montati e regolati correttamente.

Attenzione! Non utilizzare la carrozzina se vengono rilevati difetti.

Passaggio 2. Uso dei freni di stazionamento

Bloccare le ruote quando si sale o si scende dalla carrozzina.

Passaggio 3. Pedane

Le pedane devono essere impostate in posizione verticale quando si sale o si
scende dalla carrozzina. Non utilizzare le pedane come supporto mentre si sale o
siscende dalla carrozzina, a causa del rischio di caduta. Dopo essersi trasferiti sulla
carrozzina, aprire le pedane.

Attenzione! Non stare in piedi sulle pedane a causa del rischio di
danneggiamento.

Passaggio 4. Sedersi sulla carrozzina

La carrozzina deve essere posizionata il piu vicino possibile al paziente. La
carrozzina deve toccare il letto o un altro sedile utilizzato. Se I'utente non é in
grado di cambiare seduta autonomamente, trasferire |I'utente sulla carrozzina.
Passaggio 5. Posizione dell’utente

LU'utente deve sedersi in posizione eretta e le ginocchia devono essere piegate a
un angolo di 90°.

La carrozzina e pronta per l'uso.

CHIUSURA

La carrozzina puo essere richiusa per facilitarne il trasporto e lo stoccaggio.
e Spostare lateralmente le pedane e impostarle in posizione verticale.
e Rimuovere il rivestimento.
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e Utilizzare le maniglie per sollevare il sedile verso I'alto fino a quando il telaio
della carrozzina non si chiude.

e Per chiudere lo schienale, premere contemporaneamente gli elementi di
bloccaggio situati sotto le maniglie sul retro dello schienale e tirare lo
schienale verso il basso.

FRENO DI STAZIONAMENTO

Per bloccare le ruote, spingere la leva in avanti fino a quando la ruota €&
completamente bloccata (separatamente per la ruota sinistra e destra). Si prega
di notare che il freno di stazionamento serve solo a bloccare le ruote quando la
carrozzina e completamente ferma.

REGOLAZIONE DEI FRENI DI STAZIONAMENTO

Il corretto funzionamento del freno di stazionamento dipende dalla sua
regolazione e posizione. Deve essere montato a una distanza adeguata dalla ruota
posteriore, in modo che questa sia bloccata saldamente e la leva non opponga
una resistenza eccessiva.

* In caso di resistenza eccessiva, spostare il freno di stazionamento in avanti
utilizzando le viti di bloccaggio. Impostare il freno di stazionamento in una
posizione che consenta di bloccare facilmente le ruote e senza resistenza
eccessiva.

e Se il freno di stazionamento non tocca o non blocca correttamente la ruota,
seguire le istruzioni sopra riportate spostando la maniglia nella direzione
opposta.

FRENI PER ACCOMPAGNATORE
Le leve dei freni si trovano dietro lo schienale, sotto entrambe le maniglie.

e Per fermare la carrozzina, stringere la leva del freno. Per rilasciare il freno,
lasciare le leve. Eseguire questa operazione in modo fluido e con forza
adeguata.

¢ | frenisono dotati di blocchi di stazionamento. Per utilizzarli, stringere la leva
ed estrarre I'elemento di bloccaggio.

5. Dati tecnici
Peso Larghezza totale: 61 /64 / 66 cm
43 (22”): 11,00 kg Dimensioni del sedile: 43 / 46 / 48 x 40 cm
46 (22”): 11,47 kg Profondita totale: 106 cm
46 (247): 11,97 kg Altezza totale: 100-106 cm
48 (227): 11,55 ke Altezza del sedile da terra: 50 cm
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‘ Dimensioni da chiusa: 106 x 29 x 92 cm

‘ Portata massima: 115 kg
6. Note
Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per l'uso
improprio del prodotto, il mancato rispetto delle norme di sicurezza e l'uso
scorretto.

7. Pulizia e manutenzione
Effettuare regolarmente |la manutenzione dei componenti della carrozzina:

e |l rivestimento e il cuscino possono essere puliti con un panno umido (non
bagnato) e acqua fredda o tiepida, senza I'uso di detergenti. Le macchie
difficili possono essere pulite con una spugna. Non immergere il
rivestimento troppo a lungo. Lasciare asciugare.

e Gli elementi in plastica devono essere puliti con un panno umido,
eventualmente con 'uso di detergenti adatti agli elementi in plastica.

8. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il prodotto non deve essere esposto a luce solare diretta, acqua o umidita.

9. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui
termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si
prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di
tenere presente che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura)
deve essere conservata.

10. Incidenti relativi ai dispositivi medici

Qualsiasi incidente grave che coinvolga un dispositivo medico deve essere
segnalato al produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’Unione
Europea in cui risiede l'utilizzatore o il paziente.

11. Etichette
Numero di
REF Cferimento u Produttore
LOT Numero lotto UDI Codice UDI

SN Numero di serie MD Dispositivo medico
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f Nota I:]_—i:l Si prega di I.egg.,ere le
Istruzioni
c € Il prodotto soddisfa i requisiti legali dell’Unione Europea per
i dispositivi medici (MDR 2017/745).

La nostra gamma completa di prodotti e disponibile presso i nostri
distributori. Scopri di piu su: www.timago.com. Grazie per aver scelto
Timago!
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCUJA

Gaminio kodas: FLOW-TIM | Aliumininis nejgaliojo vezimélis

NEJGALIOJO VEZIMELIO ELEMENTAI

1. Rankena

2. Aukscio reguliavimas _ o o

3. Atlogo sulankstymo mechanizmas 9. Pilnaviduris galinis 22” ratas su

4. Atloas stimimo lankais*

5. Sédyné su saugos dirzu 10. Pakojo svirtis

6. Porankio pakélimo funkcija 11. Pakojis su blauzdos dirzeliu

7. Stovéjimo stabdis / fiksavimo stabdis 12. Svorio centro reguliavimas
(rankinis stabdis) 13. Pilnaviduris priekinis 8” ratas

8. Greito atleidimo funkcija ir svorio centro 14 Lydincio asmens stabdis
reguliavimas 15. Apsaugos nuo apvirtimo ratukas

* taip pat galima versija su 24” galiniais ratais (tik 46 cm sédynés plociui)
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1. Charakteristika

Nejgaliojo vezimélis pagamintas iS lengvo aliuminio rémo. Jame yra pakeliami
porankiai ir pasirenkamas nuimamas apmusalas (atlosui ir sédynei), pagamintas
iS kvépuojancios tinklinés medziagos. Dél aukscio reguliavimo, greito galiniy raty
atleidimo funkcijos bei svorio centro reguliavimo priekiniuose ir galiniuose
ratuose nejgaliojo vezimélj galima pritaikyti individualiems naudotojo poreikiams.
Jame jrengtas atloso sulankstymo mechanizmas, lydinio asmens stabdziai,
saugos dirzas / dirzeliai ir apsaugos nuo apvirtimo ratukai. Nejgaliojo veZimélis
tiekiamas su 22" arba 24" pilnaviduriais galiniais ratais (tik 46 cm sédyneés plociui)
ir 8" pilnaviduriais priekiniais ratais.

Rinkinj sudaro: nejgaliojo vezimélio rémas su ratais, sédyné ir atloSas, saugos
dirzas, montavimo raktai.

Pasirenkami priedai: apsaugos nuo apvirtimo ratukai, pakojai su saugos dirzeliais,
tinklinis apmusalas.

2. Naudojimas

Nejgaliojo vezimélis skirtas asmenims, kuriems sunku judéti savarankiskai, ir
pacientams, turintiems funkciniy sutrikimy bei sumaZéjusj juduma. Sis
savarankiSkai varomas nejgaliojo vezimeélis taip pat gali buti stumiamas lydincio
asmens. Deél galimybés pritaikyti nustatymus individualiems naudotojo
poreikiams nejgaliojo vezimeélis uztikrina geresne kontrole, didesnj stabilumg ir
dinamiskesnj, aktyvesnj vaziavimg kasdienio naudojimo metu. Nejgaliojo
vezimelis tinkamas naudoti patalpose ir lauke.

3. Surinkimas

1 Zingsnis. Nejgaliojo veZimélio iSskleidimas

Pastatykite nejgaliojo vezimélj ant Zemeés. ISskleiskite nejgaliojo vezimélj
naudodami porankius. Tada paspauskite sédynés centrg, kad visi elementai
susijungtuy.

2 Zingsnis. Atlosas, sédyné ir aukscio reguliavimas

Pakelkite atloSg aukstyn ir uzfiksuokite jj atloSo fiksatoriais, esanciais po
rankenomis. Pritvirtinkite apmusalg prie nejgaliojo vezimélio. Atlaisvinkite
montavimo varztus po rankenomis, pasirinkite norimg aukstj ir tada juos
priverzkite. Jsitikinkite, kad abi rankenos yra tame pacCiame aukstyje.

3 zingsnis. Pakojai

Pritvirtinkite pakojj prie iSorinés rémo pusés. Tada pasukite pakojj j vidy, kol jis
uzsifiksuos.

4 zZingsnis. Porankiai
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Porankiai yra pakeliami. Norédami pakelti porankj, paspauskite mygtuka, esantj
ant nejgaliojo vezimélio rémo po porankiais.

5 Zingsnis. Pakojy aukscio reguliavimas

Pakojus reguliuokite naudodami ant vamzdzio esantj varzta. Tarp pédy atramy ir
zemes turi buti palikta pakankamai vietos, nes per zemai nustatytos pedy atramos
gali sukelti sunkumy vaziuojant j jkalnes ir per bortelius. Sureguliuokite pédy
atramas taip, kad kampas tarp liemens ir Slauny buty 90° (optimali naudotojo
sédéjimo padetis).

6 zingsnis. Saugos dirzeliy montavimas

Pritvirtinkite saugos dirzelius prie pakojy, kad naudotojo kojos nenuslysty nuo
pedy atramuy.

4. PrieS naudojima

1 Zingsnis. Nejgaliojo vezimélio buklés patikrinimas

Patikrinkite stabdziy, konstrukcijos ir padangy bukle. Patikrinkite, ar visi
komponentai yra tinkamai sumontuoti ir sureguliuoti.

Démesio! Nenaudokite nejgaliojo vezimélio, jei pastebéjote kokiy nors defekty.
2 Zingsnis. Stovéjimo stabdziy naudojimas

UZzfiksuokite ratus sésdami j nejgaliojo vezimélj arba is jo iSlipdami.

3 Zingsnis. Pédy atramos

Sédantis j nejgaliojo vezimélj arba is jo iSlipant pédy atramos turi buti nustatytos
vertikalioje padétyje. Nenaudokite pédy atramy kaip atramos sédantis j nejgaliojo
vezimelj arba iS jo iSlipant dél kritimo rizikos. Persédus j nejgaliojo vezimeélj,
iSskleiskite pédy atramas.

Démesio! Nestovékite ant pédy atramy dél sugadinimo rizikos.

4 zingsnis. Sédimasis j nejgaliojo vezimélj

Nejgaliojo vezimélis turi buti pastatytas kuo arciau paciento. Nejgaliojo vezimélis
turi liestis su lova arba kita naudojama sédyne. Jei naudotojas negali savarankiskai
persésti, perkelkite naudotojg j nejgaliojo vezimél,.

5 Zingsnis. Naudotojo padétis

Naudotojas turi sedéti vertikalioje padétyje, o keliai turi buti sulenkti 90° kampu.
Nejgaliojo vezimélis paruostas naudoti.

SULANKSTYMAS
Nejgaliojo vezimélj galima vél sulankstyti, kad buty lengviau transportuoti ir
laikyti.

e Pasukite pédy atramas j Song ir nustatykite jas vertikalioje padétyje.

e Nuimkite apmusala.
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e Naudodami rankenas pakelkite sedyne aukstyn, kol nejgaliojo vezimélio
rémas susilankstys.

e Norédami sulankstyti atloSg, vienu metu paspauskite fiksavimo elementus,
esancius po rankenomis galinéje atloSo puséje, ir patraukite atlosg zemyn.

STOVEJIMO STABDIS

Norédami uZfiksuoti ratus, pastumkite svirtj j priekj, kol ratas bus visiskai
uzblokuotas (atskirai kairiajam ir deSiniajam ratui). Atkreipkite démesj, kad
stovéjimo stabdis skirtas tik ratams uzfiksuoti, kai nejgaliojo vezimeélis visiskai
sustabdytas.

STOVEJIMO STABDiIU REGULIAVIMAS

Tinkamas stovéjimo stabdzio veikimas priklauso nuo jo sureguliavimo ir padéties.
Jis turi buti sumontuotas tinkamu atstumu nuo galinio rato, kad ratas buty tvirtai
uzblokuotas, o svirtis nesukelty per didelio pasiprieSinimo.

e Jei pasiprieSinimas per didelis, pastumkite stovéjimo stabdj | priekj
naudodami fiksavimo varztus. Nustatykite stovéjimo stabdj j padétj, kuri
leidzia lengvai ir be per didelio pasipriesinimo uzblokuoti ratus.

e Jei stovéjimo stabdis nelieCia rato arba tinkamai jo neuzfiksuoja,
vadovaukités pirmiau pateikta instrukcija, pastumdami rankeng prieSinga
kryptimi.

LYDINCIO ASMENS STABDZIAI
Stabdziy svirtys yra uz atloSo, po abiem rankenomis.

e Norédami sustabdyti nejgaliojo vezimeélj, suspauskite stabdzio svirt].
Norédami atleisti stabdj, paleiskite svirtis. Sj veiksma atlikite sklandZiai ir
tinkama jéga.

e Stabdziai turi stovéjimo fiksatorius. Norédami juos naudoti, suspauskite
svirtj ir istraukite fiksavimo elementa.

5. Techniniai duomenys
Bendras plotis: 61 /64 / 66 cm

Sédynés matmenys: 43 /46 /48 x 40 cm

Svoris
43 (22”): 11,00 kg Bendras gylis: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Bendras aukstis: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Sédynés aukstis nuo Zemeés: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Matmenys sulankséius: 106 x 29 x 92 cm

Maksimali apkrova: 115 kg
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6. Pastabos
Timago International Group neprisiima atsakomybés uz netinkama gaminio
naudojimg, saugos taisykliy nesilaikymg ir naudojimg ne pagal paskirt;.

7. Valymas ir priezitura
Reguliariai atlikite nejgaliojo vezimélio komponenty priezitra:

e Apmusalg ir pagalvéle galima valyti drégna (ne Slapia) Sluoste ir Saltu arba
Siltu vandeniu, nenaudojant plovikliy. Sunkiai pasalinamas démes galima
valyti kempine. Nemirkykite apmusalo per ilgai. Palikite isdziuti.

e Plastikinius elementus reikia valyti drégna Sluoste, prireikus naudojant
plastikiniams elementams tinkamas valymo priemones.

8. Laikymo ir transportavimo sglygos
Produktas neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar dréegmes.

9. Garantiné informacija

Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams suteikiama garantija, kurios
sglygos aprasytos garantiniame lape, prieinamame musy svetainéje. Susisiekite su
pardaveéju, iS kurio jsigijote gaminj. Atminkite, kad garantijai galioja pirkimo
jrodymas (kvitas arba sgskaita faktura).

10. Medicinos prietaisy incidentai

Apie bet kokj sunky incidentg, susijusj su medicinos prietaisu, turi buti pranesta
gamintojui ir atitinkamai Europos Sgjungos valstybés narés kompetentingai
institucijai, kurioje gyvena naudotojas ar pacientas.

11. Etiketés

REF Nuorodos numeris u Gamintojas
LOT Partijos numeris UDI UDI kodas
SN Serijos numeris MD Medicinos prietaisas

& Pastaba I:]:i:l Perskaitykite instrukcija
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c € Gaminys atitinka Europos Sgjungos teisés akty reikalavimus
medicinos prietaisams (MDR 2017/745).

Muasy visa produkty linija prieinama pas muasy platintojus. Daugiau
informacijos: www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote Timago!
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LV LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Produkta kods: FLOW-TIM | Aluminija ratinkrésls

RATINKRESLA ELEMENTI

1. Rokturis

2. Augstuma regulésana 9. Ciets aizmuguréjais 22” ritenis ar

3. Atzveltnes salociSanas mehanisms piedzinas lokiem*

4. Atzveltne 10. Kaju balsta svira

5. Sédeklis ar drosibas jostu 11. Kaju balsts ar ikru siksnu

6. Roku balsta pacelSanas funkcija 12. Smaguma centra regulé$ana

7. Stavbremze (rokas bremze) 13. Ciets priek$éjais 8” ritenis

8. Atras nonemsanas funkcija un 14. Pavado$as personas bremze
smaguma centra regulésana 15. Pretapgasanas ritenis

* pieejams ari versija ar 24” aizmuguréjiem riteniem (tikai sédekla platumam 46 cm)
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1. Raksturojums

Ratinkresls ir izgatavots no viegla aluminija ramja. Tam ir pacelami roku balsti un
papildu nonemams polsterejums (atzveltnei un sédeklim), kas izgatavots no
elpojosa sieta materiala. Pateicoties augstuma regulésanai un atras nonemsanas
funkcijai aizmugurejiem riteniem, ka ari smaguma centra regulésanai prieksejiem
un aizmuguréjiem riteniem, ratinkréslu var pielagot lietotaja individualajam
vajadzibam. Tas ir aprikots ar atzveltnes salociSanas mehanismu, pavadosas
personas bremzém, drosSibas jostu/siksnam un pretapgasanas riteniem.
Ratinkrésls ir pieejams versija ar 22" vai 24" cietiem aizmuguréjiem riteniem (tikai
sédekla platumam 46 cm) un 8" cietiem prieksejiem riteniem.

Komplekta ietilpst: ratinkrésla ramis ar riteniem, sédeklis un atzveltne, droSibas
josta, montazas atslégas.

Papildu piederumi: pretapgasanas riteni, kaju balsti ar drosibas siksnam, sieta
polsteréjums.

2. Pielietojums

Ratinkresls ir paredzéts personam, kuram ir gritibas parvietoties patstavigi, ka ari
pacientiem ar funkciondliem traucéjumiem un samazinatu mobilitati. So
pasSpiedzinas ratinkréslu var stumt ari pavadoSa persona. Pateicoties iespéjai
pielagot iestatijumus lietotaja individualajam vajadzibam, ratinkrésls nodrosSina
labaku vadamibu, lielaku stabilitati un dinamiskaku, aktivaku parvietosanos
ikdienas lietoSanas laika. Ratinkrésls ir piemérots lietosanai iekstelpas un arpus
telpam.

3. Montaza

1 solis. Ratinkrésla atversana

Novietojiet ratinkréslu uz zemes. Atveriet ratinkréslu, izmantojot roku balstus. Péc
tam nospiediet sédekla vidu, lai visi elementi savienotos.

2 solis. Atzveltne, sédeklis un augstuma regulésana

Paceliet atzveltni uz augsu un nofikséjiet to ar atzveltnes fiksatoriem, kas atrodas
zem rokturiem. Piestipriniet polsteréjumu pie ratinkrésla. Atskruvéjiet montazas
skruves zem rokturiem, izvélieties vélamo augstumu un péc tam tas pievelciet.
Parliecinieties, ka abi rokturi atrodas viena augstuma.

3 solis. Kaju balsti

Piestipriniet kaju balstu ramja aréja puse. Pec tam pagrieziet kaju balstu uz
iekSpusi, IT1dz tas nofikséjas.

4 solis. Roku balsti

Roku balsti ir pacelami. Lai paceltu roku balstu, nospiediet pogu, kas atrodas uz
ratinkrésla ramja zem roku balstiem.
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5 solis. Kaju balstu augstuma regulésana

Noreguléjiet kaju balstus, izmantojot skruvi, kas atrodas uz caurules. Starp 67edu
plaksném un zemi jaatstaj pietiekami daudz vietas, jo parak zemu noregulétas
67edu plaksnes var radit grutibas, parvietojoties pa slipumiem un apmalém.
Noreguléjiet 67edu plaksnes ta, lai lenkis starp kermeni un augsstilbiem butu 90°
(lietotajam optimala sédésanas pozicija).

6 solis. Drosibas siksnu montaza

Piestipriniet droSibas siksnas pie kaju balstiem, lai novérstu lietotaja kaju
noslidésanu no pédu plaksnem.

4. Pirms lietoSanas

1 solis. Ratinkrésla stavokla parbaude

Parbaudiet bremzZzu, konstrukcijas un riepu stavokli. Parbaudiet, vai visas
sastavdalas ir pareizi samontétas un noregulétas.

Uzmanibu! Nelietojiet ratinkréslu, ja tiek pamaniti jebkadi defekti.

2 solis. Stavbremzu lietoSana

Noblokejiet ritenus, iekapjot ratinkréesla vai izkapjot no ta.

3 solis. Pédu plaksnes

lekapjot ratinkrésla vai izkapjot no ta, pedu plaksném jabut novietotam vertikala
pozicija. Neizmantojiet pedu plaksnes ka balstu, iekapjot ratinkrésla vai izkapjot
no ta, kritiena riska déel. Péc parsésanas ratinkrésla atveriet pédu plaksnes.
Uzmanibu! Nestaviet uz pedu plaksném bojajumu riska déel.

4 solis. lesésanas ratinkréesla

Ratinkreésls janovieto péc iespéjas tuvak pacientam. Ratinkréslam jaskar gulta vai
cits izmantotais sedeklis. Ja lietotajs nevar patstavigi mainit sedvietu, parvietojiet
lietotaju ratinkresla.

5 solis. Lietotaja pozicija

Lietotajam jasez vertikala pozicija, un celiem jabut saliektiem 90° lenk.
Ratinkresls ir gatavs lietoSanai.

SALOCISANA
Ratinkréslu var atkartoti salocit, lai to butu vieglak transportét un uzglabat.
e Pagrieziet pedu plaksnes sanis un novietojiet tas vertikala pozicija.
e Nonemiet polsteréjumu.
e Izmantojiet rokturus, lai paceltu sédekli uz augsu, Iidz ratinkrésla ramis ir
salocits.
e Laisalocitu atzveltni, vienlaikus nospiediet fikséjoSos elementus, kas atrodas
zem rokturiem atzveltnes aizmugure, un pavelciet atzveltni uz leju.
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STAVBREMZE

Lai noblokétu ritenus, pabidiet sviru uz prieksu, lidz ritenis ir pilntba noblokéts
(atseviski kreisajam un labajam ritenim). Ladzu, nemiet véra, ka stavbremze
paredzéta tikai ritenu blokesanai, kad ratinkrésls ir pilniba apstajies.

STAVBREMZU REGULESANA

Stavbremzes pareiza darbiba ir atkariga no tas reguléSanas un pozicijas. Ta
jauzstada atbilstoSa attaluma no aizmuguréja ritena, lai tas tiktu stingri noblokéts
un svira neraditu parmeérigu pretestibu.

e Parmeérigas pretestibas gadijuma parvietojiet stavbremzi uz prieksu,
izmantojot fiksacijas skruves. Noregulgjiet stavbremzi pozicija, kas lauj viegli
un bez parmeérigas pretestibas noblokét ritenus.

e Jastavbremze nepieskaras ritenim vai to pareizi nenobloke, izpildiet ieprieks
minéto noradijumu, parvietojot rokturi pretéja virziena.

PAVADOSAS PERSONAS BREMZES
Bremzu sviras atrodas aiz atzveltnes, zem abiem rokturiem.
e Lai apturétu ratinkréslu, saspiediet bremzes sviru. Lai atbrivotu bremazi,
atlaidiet sviras. Veiciet So darbibu vienmérigi un ar atbilstoSu spéku.
e Bremzes ir aprikotas ar stavbremzes fiksatoriem. Lai tos izmantotu,
saspiediet sviru un izvelciet fikséjoSo elementu.

5. Tehniskie dati
Kopéjais platums: 61 / 64 / 66 cm

Sedekla izmeéri: 43 /46 /48 x 40 cm

Svars
43 (22”): 11,00 kg Kopéjais dzilums: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Kopéjais augstums: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Sedekla augstums no zemes: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Izméri salocita veida: 106 x 29 x 92 cm

Maksimala slodze: 115 kg

6. Piezimes

Timago International Group neuznemas atbildibu par nepareizu produkta
lietoSanu, drosibas noteikumu neieveroSanu un lietoSanu neatbilstosi
paredzétajam merkim.

7. Tinsana un apkope
Regulari veiciet ratinkrésla sastavdalu apkopi:
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e Polsteréjumu un spilvenu var tirit ar mitru (ne slapju) dranu un aukstu vai
siltu ddeni, neizmantojot mazgasanas lidzeklus. Gruti notiramus traipus var
tirtt ar stkli. Nemércéjiet polsterejumu parak ilgi. Laujiet nozt.

e Plastmasas elementus tiriet ar mitru dranu, ja nepiecieSams, izmantojot
plastmasas elementiem piemeérotus tiriSanas lidzeklus.

8. Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
lzstradajumu nedrikst paklaut tieSiem saules stariem, udenim vai mitrumam.

9. Garantijas informacija

Visiem musu uznémuma izplatitajiem produktiem ir garantija, kuras nosacijumi ir
aprakstiti garantijas karte, kas pieejama musu majaslapa. Ludzam sazinaties ar
mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Ludzu, nemiet véra, ka garantijas
piemérosanai jauzrada pirkuma dokuments (¢eks vai rekins).

10. Ar medicinas iericém saistiti incidenti

Par jebkuru nopietnu incidentu, kas saistits ar medicinas ierici, jazino razotajam
un tas Eiropas Savienibas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura dzivo lietotajs
vai pacients.

11. Markéejumi

REF Atsauces numurs u RaZotajs
LOT Partijas numurs UDI UDI kods
SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice

. :I:. Ladzu, izlasiet lietoSanas
x_’} Piezime i . ..
instrukciju.

c € Produkts atbilst Eiropas Savienibas normativo aktu prasibam
attieciba uz medicinas iericem (MDR 2017/745).

Musu pilns produktu klasts ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izvelejaties Timago!
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PT MANUAL DO UTILIZADOR

Cdédigo do produto: FLOW-TIM | Cadeira de rodas de aluminio

ELEMENTOS DA CADEIRA DE RODAS

Punho

Regulacao da altura

Mecanismo de dobragem do encosto

Encosto

Assento com cinto de seguranca

Funcado de rebatimento do apoio de

bracos

7. Travao de estacionamento (travao de
mao)

8. Funcao de libertacao rapida e regulacao

do centro de gravidade

oOunhwWNRE

9. Roda traseira macica de 22” com

aros de propulsao*

10.Alavanca do apoio para os pés

11.Apoio para os pés com faixa para
a barriga da perna

12.Regulacao do centro de gravidade

13.Roda dianteira macica de 8”

14.Travao para acompanhante

15.Roda anti-inclinacao

* disponivel também na versdo com rodas traseiras de 24” (apenas para largura do assento de 46 cm)

70



1. Caracteristicas

A cadeira de rodas é fabricada com uma estrutura leve de aluminio. Possui apoios
de bracos rebativeis e estofo removivel opcional (para o encosto e o assento) feito
de material de malha respiravel. Gracas a regulacao da altura, a funcao de
libertacdao rapida nas rodas traseiras e a regulacao do centro de gravidade nas
rodas dianteiras e traseiras, a cadeira de rodas pode ser ajustada as necessidades
individuais do utilizador. Esta equipada com mecanismo de dobragem do encosto,
travOes para acompanhante, cinto/faixas de seguranca e rodas anti-inclinagcdo. A
cadeira de rodas esta disponivel na versao com rodas traseiras macicas de 22" ou
24" (apenas para largura do assento de 46 cm) e rodas dianteiras macicas de 8".
O conjunto inclui: estrutura da cadeira de rodas com rodas, assento e encosto,
cinto de seguranca, chaves de montagem.

Acessorios opcionais: rodas anti-inclinacdao, apoios para os pés com faixas de
seguranca, estofo em malha.

2. Aplicagcao

A cadeira de rodas foi concebida para pessoas que tém dificuldade em deslocar-
se sem assisténcia e para pacientes com disfuncdes e mobilidade reduzida. Esta
cadeira de rodas autopropulsionada também pode ser empurrada por uma
pessoa acompanhante. Gracas a possibilidade de ajustar as definicbes as
necessidades individuais do utilizador, a cadeira de rodas proporciona melhor
controlo, maior estabilidade e uma conducao mais dinamica e ativa no uso diario.
A cadeira de rodas é adequada para utilizacao no interior e no exterior.

3. Montagem

Passo 1. Desdobrar a cadeira de rodas

Coloque a cadeira de rodas no chao. Desdobre a cadeira de rodas utilizando os
apoios de bracos. Em seguida, pressione o centro do assento para que todos os
elementos encaixem.

Passo 2. Encosto, assento e regulacao da altura

Levante o encosto para cima e blogueie-o com os bloqueios do encosto, que se
encontram por baixo dos punhos. Fixe o estofo na cadeira de rodas. Desaperte os
parafusos de montagem por baixo dos punhos, selecione a altura pretendida e
depois aperte-os. Certifique-se de que ambos os punhos estao ao mesmo nivel
de altura.

Passo 3. Apoios para os pés

Fixe o apoio para os pés no lado exterior da estrutura. Em seguida, rode o apoio
para os pés para dentro até ficar bloqueado.

Passo 4. Apoios de bragos
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Os apoios de bracos sao rebativeis. Para levantar o apoio de bracos, pressione o
botao localizado na estrutura da cadeira de rodas, por baixo dos apoios de bracos.
Passo 5. Regulacao da altura dos apoios para os pés

Regule os apoios para os pés utilizando o parafuso localizado no tubo. Deve ser
deixado espaco suficiente entre as plataformas para os pés e o chao, pois
plataformas para os pés reguladas demasiado baixas podem causar dificuldades
ao subir inclinagdes e lancis. Regule as plataformas para os pés de modo que o
angulo entre o tronco e as coxas seja de 90° (posicao sentada ideal para o
utilizador).

Passo 6. Montagem das faixas de seguranc¢a

Fixe as faixas de seguranca aos apoios para os pés para evitar que as pernas do
utilizador deslizem para fora das plataformas para os pés.

4. Antes da utilizacao

Passo 1. Verificagdao do estado da cadeira de rodas

Verifique o estado dos travoes, da estrutura e dos pneus. Verifique se todos os
componentes estao corretamente montados e regulados.

Atencao! N3o utilize a cadeira de rodas se forem detetados quaisquer defeitos.
Passo 2. Utilizagao dos travoes de estacionamento

Bloqueie as rodas ao entrar ou sair da cadeira de rodas.

Passo 3. Plataformas para os pés

As plataformas para os pés devem estar colocadas na posicao vertical ao entrar
ou sair da cadeira de rodas. Nao utilize as plataformas para os pés como apoio ao
entrar ou sair da cadeira de rodas, devido ao risco de queda. Depois de se
transferir para a cadeira de rodas, desdobre as plataformas para os pés.
Atencao! N3o se coloque de pé sobre as plataformas para os pés devido ao risco
de danos.

Passo 4. Entrada na cadeira de rodas

A cadeira de rodas deve estar posicionada o mais préximo possivel do paciente. A
cadeira de rodas deve tocar na cama ou noutro assento utilizado. Se o utilizador
nao conseguir mudar de assento de forma independente, transfira o utilizador
para a cadeira de rodas.

Passo 5. Posi¢ao do utilizador

O utilizador deve sentar-se numa posicao direita e os joelhos devem estar
dobrados num angulo de 90°.

A cadeira de rodas esta pronta para utilizagao.
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DOBRAGEM
A cadeira de rodas pode ser novamente dobrada para facilitar o transporte e o
armazenamento.

Afaste as plataformas para os pés e coloque-as na posicao vertical.

Retire o estofo.

Utilize os punhos para levantar o assento para cima até que a estrutura da
cadeira de rodas fique dobrada.

Para dobrar o encosto, pressione simultaneamente os elementos de
blogueio localizados por baixo dos punhos, na parte traseira do encosto, e
puxe o encosto para baixo.

TRAVAO DE ESTACIONAMENTO

Para bloguear as rodas, empurre a alavanca para a frente até que a roda fique
completamente bloqueada (separadamente para a roda esquerda e direita).
Tenha em ateng¢do que o travao de estacionamento serve apenas para bloquear
as rodas quando a cadeira de rodas estd completamente parada.

REGULACAO DOS TRAVOES DE ESTACIONAMENTO

O funcionamento correto do travao de estacionamento depende da sua regulacao
e posicao. Deve ser montado a uma distancia adequada da roda traseira, de modo
gue esta fique firmemente bloqueada e a alavanca nao ofereca resisténcia
excessiva.

Em caso de resisténcia excessiva, desloque o travao de estacionamento para
a frente utilizando os parafusos de blogueio. Coloque o travdo de
estacionamento numa posicao que permita bloguear as rodas facilmente e
sem resisténcia excessiva.

Quando o travao de estacionamento nao tocar ou nao bloquear
corretamente a roda, siga a instrucdao acima, deslocando o punho na direcao
oposta.

TRAVOES PARA ACOMPANHANTE
As alavancas dos travoes estao localizadas atras do encosto, por baixo de ambos
os punhos.

Para parar a cadeira de rodas, aperte a alavanca do travao. Para libertar o
travao, solte as alavancas. Execute esta acao de forma suave e com forca
adequada.

Os travOes estao equipados com bloqueios de estacionamento. Para os
utilizar, aperte a alavanca e puxe para fora o elemento de bloqueio.
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5. Dados técnicos
Largura total: 61 /64 / 66 cm

Dimensdes do assento: 43 /46 /48 x 40 cm

Peso
43 (22”): 11,00 kg Profundidade total: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Altura total: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Altura do assento ao chao: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Dimensodes quando dobrada: 106 x 29 x 92 cm

Capacidade maxima: 115 kg

6. Notas
A Timago International Group nao se responsabiliza pela utilizagao incorreta do
produto, pelo incumprimento das normas de seguranga e pelo uso indevido.

7. Limpeza e manutencao
Efetue regularmente a manutenc¢ao dos componentes da cadeira de rodas:

e O estofo e a almofada podem ser limpos com um pano humido (ndo
molhado) e dgua fria ou morna, sem utilizacao de detergentes. As manchas
dificeis podem ser limpas com uma esponja. Nao deixe o estofo de molho
durante demasiado tempo. Deixe secar.

e Os elementos de plastico devem ser limpos com um pano humido,
eventualmente com a utilizacao de detergentes adequados para elementos
de plastico.

8. Condi¢cOes de armazenamento e transporte
O produto nao deve ser exposto a luz solar direta, agua ou humidade.

9. Informagoes sobre a garantia

Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa tém garantia, cujos termos
estao descritos no cartao de garantia disponivel em nosso site. Entre em contato
com o revendedor de quem comprou o produto. Lembre-se de que para fins de
garantia deve-se guardar o comprovativo de compra (recibo ou fatura).

10. Incidentes com dispositivos medicos

Qualquer incidente grave envolvendo um dispositivo médico deve ser
comunicado ao fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da
Unido Europeia onde o utilizador ou o paciente reside.
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11. Etiquetas

Numero de .
REF referdncia u Fabricante

LOT Numero do lote UDI Cddigo UDI
SN NUmero de série MD Dispositivo médico
j Por favor, leia as
f} Nota 1 . ~
instrucdes
c € O produto cumpre os requisitos legais da Unido Europeia
aplicaveis aos dispositivos médicos (MDR 2017/745).

Nossa linha completa de produtos estda disponivel através dos nossos
distribuidores. Saiba mais em: www.timago.com. Obrigado por escolher a
Timago!
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RO MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Cod produs: FLOW-TIM | Scaun rulant din aluminiu

ELEMENTELE SCAUNULUI RULANT

1. Maner

2. Reglarea inaltimii

3. Mecanism de pliere a spatarului 10

4. Spatar 11

5. Sezut cu centura de siguranta

6. Functie de rabatare a cotierei 12

7. Frana de parcare (franda de mana) 13

8. Functie de eliberare rapida si 14
reglarea centrului de greutate 15

9. Roata spate plina de 22” cu inele

de propulsie*

. Maneta suport pentru picioare
. Suport pentru picioare cu banda

pentru gamba

. Reglarea centrului de greutate
. Roata fata plina de 8”

. Frana pentru insotitor

. Roata anti-rasturnare

* disponibil si in versiunea cu roti spate de 24” (numai pentru ldtimea sezutului de 46 cm)
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1. Caracteristici

Scaunul rulant este realizat dintr-un cadru usor din aluminiu. Este prevazut cu
cotiere rabatabile si tapiterie detasabila optionala (pentru spatar si sezut),
realizata din material tip plasa respirabil. Datorita reglarii Tnaltimii, functiei de
eliberare rapida a rotilor din spate si reglarii centrului de greutate la rotile din fata
si din spate, scaunul rulant poate fi adaptat nevoilor individuale ale utilizatorului.
Este echipat cu mecanism de pliere a spatarului, frane pentru insotitor,
centura/curele de siguranta si roti anti-rasturnare. Scaunul rulant este disponibil
in versiunea cu roti spate pline de 22" sau 24" (numai pentru latimea sezutului de
46 cm) si roti fata pline de 8".

Setul include: cadru scaun rulant cu roti, sezut si spatar, centura de siguranta, chei
de montaj.

Accesorii optionale: roti anti-rasturnare, suporturi pentru picioare cu curele de
siguranta, tapiterie din plasa.

2. Utilizare

Scaunul rulant este destinat persoanelor care au probleme cu deplasarea fara
asistenta si pacientilor cu disfunctii si mobilitate redusa. Acest scaun rulant
autopropulsat poate fi, de asemenea, impins de o persoana insotitoare. Datorita
posibilitatii de ajustare a setarilor la nevoile individuale ale utilizatorului, scaunul
rulant ofera un control mai bun, stabilitate mai mare si o deplasare mai dinamica
si activa in utilizarea zilnica. Scaunul rulant este adecvat pentru utilizare in interior
si in exterior.

3. Asamblare

Pasul 1. Desfacerea scaunului rulant

Asezati scaunul rulant pe sol. Desfaceti scaunul rulant folosind cotierele. Apoi
apasati centrul sezutului astfel incat toate elementele sa se potriveasca intre ele.
Pasul 2. Spatar, sezut si reglarea inaltimii

Ridicati spatarul in sus si blocati-I cu blocatoarele spatarului, care sunt amplasate
sub manere. Fixati tapiteria pe scaunul rulant. Slabiti suruburile de montaj de sub
manere, selectati Tnaltimea dorita si apoi strangeti-le. Asigurati-va ca ambele
manere se afla la acelasi nivel de inaltime.

Pasul 3. Suporturi pentru picioare

Fixati suportul pentru picioare pe partea exterioara a cadrului. Apoi rotiti suportul
pentru picioare spre interior pana cand se blocheaza.

Pasul 4. Cotiere

Cotierele sunt rabatabile. Pentru a ridica cotiera, apasati butonul situat pe cadrul
scaunului rulant sub cotiere.
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Pasul 5. Reglarea inaltimii suporturilor pentru picioare

Reglati suporturile pentru picioare cu ajutorul surubului situat pe tub. Trebuie
|lasat suficient spatiu intre placile pentru picioare si sol, deoarece placile pentru
picioare reglate prea jos pot cauza dificultati la urcarea pantelor si bordurilor.
Reglati placile pentru picioare astfel incat unghiul dintre trunchi si coapse sa fie
de 90° (pozitia optima de sedere pentru utilizator).

Pasul 6. Montarea curelelor de siguranta

Atasati curelele de siguranta la suporturile pentru picioare pentru a preveni
alunecarea picioarelor utilizatorului de pe placile pentru picioare.

4. Tnainte de utilizare

Pasul 1. Verificarea starii scaunului rulant

Verificati starea franelor, constructiei si anvelopelor. Verificati daca toate
componentele sunt asamblate si reglate corespunzator.

Atentie! Nu utilizati scaunul rulant daca observati orice defecte.

Pasul 2. Utilizarea franelor de parcare

Blocati rotile atunci cand urcati in sau coborati din scaunul rulant.

Pasul 3. Placi pentru picioare

Placile pentru picioare trebuie sa fie setate in pozitie verticala atunci cand urcati
in sau coborati din scaunul rulant. Nu utilizati placile pentru picioare ca sprijin
atunci cand urcati in sau coborati din scaunul rulant, din cauza riscului de cadere.
Dupa transferul in scaunul rulant, desfaceti placile pentru picioare.

Atentie! Nu stati in picioare pe placile pentru picioare din cauza riscului de
deteriorare.

Pasul 4. Urcarea in scaunul rulant

Scaunul rulant trebuie amplasat cat mai aproape posibil de pacient. Scaunul
rulant trebuie sa atinga patul sau alt scaun utilizat. Daca utilizatorul nu isi poate
schimba locul de sedere in mod independent, transferati utilizatorul in scaunul
rulant.

Pasul 5. Pozitia utilizatorului

Utilizatorul trebuie sa stea in pozitie verticala, iar genunchii trebuie sa fie indoiti
la un unghi de 90°.

Scaunul rulant este gata de utilizare.

PLIERE

Scaunul rulant poate fi pliat din nou pentru a fi transportat si depozitat mai usor.
e Rotiti placile pentru picioare in lateral si setati-le in pozitie verticala.
e Detasati tapiteria.
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e Folositi manerele pentru a ridica sezutul in sus pana cand cadrul scaunului
rulant este pliat.

e Pentru a plia spatarul, apasati simultan elementele de blocare care sunt
situate sub manere, in partea din spate a spatarului, si trageti spatarul in jos.

FRANA DE PARCARE

Pentru a bloca rotile, impingeti maneta inainte pana cand roata este complet
blocata (separat pentru roata stanga si dreapta). Va rugam sa retineti ca frana de
parcare serveste doar la blocarea rotilor atunci cand scaunul rulant este complet
oprit.

REGLAREA FRANELOR DE PARCARE

Functionarea corecta a franei de parcare depinde de reglarea si pozitia acesteia.
Aceasta trebuie montata la o distanta adecvata fata de roata din spate, astfel incat
aceasta sa fie blocata ferm, iar maneta sa nu opuna rezistenta excesiva.

e Tn cazul unei rezistente excesive, deplasati frana de parcare inainte folosind
suruburile de blocare. Setati frana de parcare intr-o pozitie care permite
blocarea usoara a rotilor si fara rezistenta excesiva.

e Atunci cand frana de parcare nu atinge sau nu blocheaza corect roata,
urmati instructiunea de mai sus, deplasand manerul in directia opusa.

FRANE PENTRU INSOTITOR
Manetele franelor sunt situate in spatele spatarului, sub ambele manere.
e Pentru a opri scaunul rulant, strangeti maneta franei. Pentru a elibera frana,
eliberati manetele. Efectuati aceasta actiune lin si cu forta adecvata.
e Franele sunt echipate cu blocatoare de parcare. Pentru a le utiliza, strangeti
maneta si trageti elementul de blocare in afara.

5. Date tehnice
Latime totala: 61 /64 / 66 cm

Greutate Dimensiuni sezut: 43 / 46 / 48 x 40 cm

43 (22”): 11,00 kg

Adancime totala: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Talt 13
46 (24”): 11,97 kg lna time totala: 100-106 cm
48 (22”): 11,55 kg Inaltimea sezutului de la sol: 50 cm

Dimensiuni pliat: 106 x 29 x 92 cm

6. Note

Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru utilizarea
necorespunzatoare a produsului, nerespectarea reglementarilor de siguranta si
utilizarea incorecta.
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7. Curatare si intretinere
Efectuati periodic intretinerea componentelor scaunului rulant:
e Tapiteria si perna pot fi curatate cu o laveta umeda (nu uda) si apa rece sau
calda, fara utilizarea detergentilor. Petele dificile pot fi curatate cu un burete.
Nu Tnmuiati tapiteria prea mult timp. Lasati sa se usuce.
e Elementele din plastic trebuie curatate cu o laveta umeda, eventual cu
utilizarea unor detergenti adecvati pentru elemente din plastic.

8. Conditii de depozitare si transport
Produsul nu trebuie expus la lumina directa a soarelui, apa sau umezeala.

9. Informatii despre garantie

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie.
Conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie disponibil pe site-ul
nostru. Va rugam sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Nota: Pentru a beneficia de garantie, pastrati dovada achizitiei (bon sau factura).

10. Incidente legate de dispozitivele medicale

Orice incident grav care implica un dispozitiv medical trebuie raportat
producatorului si autoritatii competente din statul membru al Uniunii Europene
in care utilizatorul sau pacientul isi are resedinta.

11. Etichete

REF Numar de referinta J Producator
LOT Numar LOT UDI Cod UDI
SN Numar de serie MD Dispozitiv medical

y Va rugam sa cititi
& Nota . .
instructiunile

c € Produsul respecta cerintele legale ale Uniunii Europene pentru
dispozitivele medicale (MDR 2017/745).

Gama completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai
multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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SK NAVOD NA POUZITIE

Kod produktu: FLOW-TIM | Hlinikovy invalidny vozik

PRVKY INVALIDNEHO VOZIKA

1. Rukovat

2. Nastavenie vysky 9.PIné zadné 22” koleso s obru¢ami*
3. Mechanizmus skladania operadla 10. Packa opierky ndh

4. Operadlo 11. Opierka néh s lytkovym pasom

5. Sedadlo s bezpecnostnym pasom 12. Nastavenie taZiska

6. Funkcia vyklopenia laktovej opierky 13 pjng predné 8” koleso

7. Parkovacia brzda (ru¢na brzda) 14. Brzda pre sprievodcu

8. Funkcia rychleho uvolnenia a 15. Koliesko proti prevrateniu

nastavenie taziska

* dostupné aj vo verzii so zadnymi kolesami 24” (iba pre Sirku sedadla 46 cm)
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1. Charakteristika

Invalidny vozik je vyrobeny z lahkého hlinikového ramu. Je vybaveny vyklapacimi
laktovymi opierkami a volitelnym odnimatelnym calinenim (pre operadlo a
sedadlo) vyrobenym z priedusného sietovaného materidlu. Vdaka nastaveniu
vysky a funkcii rychleho uvolnenia na zadnych kolesach, ako aj nastaveniu taziska
na prednych a zadnych kolesach, je moziné invalidny vozik prisposobit
individualnym potrebam pouzivatela. Je vybaveny mechanizmom skladania
operadla, brzdami pre sprievodcu, bezpecnostnym pasom/popruhmi a kolieskami
proti prevrateniu. Invalidny vozik je dostupny vo verzii s plnymi zadnymi kolesami
22" alebo 24" (iba pre Sirku sedadla 46 cm) a plnymi prednymi kolesami 8".
Suprava obsahuje: ram invalidného vozika s kolesami, sedadlo a operadlo,
bezpelnostny pas, montazne kluce.

Volitel'né prislusenstvo: kolieska proti prevrateniu, opierky néh s bezpecnostnymi
popruhmi, sietované calunenie.

2. Pouzitie

Invalidny vozik je urCeny pre osoby, ktoré maju problémy so samostatnym
pohybom, a pre pacientov s dysfunkciami a zniZzenou pohyblivostou. Tento
invalidny vozik s vlastnym pohonom mobze byt tiez tladeny sprevadzajlucou
osobou. Vdaka moznosti prisp6sobenia nastaveni individualnym potrebam
pouzivatela poskytuje invalidny vozik lepSiu kontrolu, vacsiu stabilitu a
dynamickejsSiu, aktivhu jazdu pri kazdodennom pouzivani. Invalidny vozik je
vhodny na pouzitie v interiéri aj exteriéri.

3. Montaz

Krok 1. RozloZenie invalidného vozika

Umiestnite invalidny vozik na zem. RozloZte invalidny vozik pomocou laktovych
opierok. Potom zatlacte na stred sedadla tak, aby vsetky prvky do seba zapadli.
Krok 2. Operadlo, sedadlo a nastavenie vysky

Zdvihnite operadlo nahor a zaistite ho zamkami operadla, ktoré sa nachadzaju pod
rukovatami. Pripevnite ¢alunenie na invalidny vozik. Uvolnite montdzne skrutky
pod rukovatami, zvolte pozadovanu vysku a potom ich dotiahnite. Uistite sa, Ze
obe rukovate su v rovnakej vyskovej urovni.

Krok 3. Opierky néh

Pripevnite opierku néh na vonkajsSiu stranu ramu. Potom otocte opierku ndh
smerom dovnutra, kym sa nezaisti.

Krok 4. Laktové opierky

Laktové opierky su vyklapacie. Ak chcete laktovu opierku zdvihnut, stlacte tlacidlo
umiestnené na rame invalidného vozika pod laktovymi opierkami.
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Krok 5. Nastavenie vysky opierok n6éh

Nastavte opierky n6h pomocou skrutky umiestnenej na rurke. Medzi stupackami
a zemou by mal zostat dostatocny priestor, pretoze prilis nizko nastavené stupacky
moZu sposobovat tazkosti pri jazde do kopca a na obrubniky. Nastavte stupacky
tak, aby uhol medzi trupom a stehnami bol 90° (optimdlna poloha sedenia pre
pouZivatela).

Krok 6. Montaz bezpecnostnych popruhov

Pripevnite bezpe¢nostné popruhy k opierkam noh, aby sa zabranilo skiznutiu néh
pouZzivatela zo stupaci

4. Pred pouzitim

Krok 1. Kontrola stavu invalidného vozika

Skontrolujte stav brzd, konStrukcie a pneumatik. Skontrolujte, Ci su vSetky
komponenty spravne namontované a nastavené.

Pozor! Nepouzivajte invalidny vozik, ak zistite akékolvek chyby.

Krok 2. Pouzivanie parkovacich brzd

Pri nasadani do invalidného vozika alebo vystupovani z neho zablokujte kolesa.
Krok 3. Stupacky

Pri nasadani do invalidného vozika alebo vystupovani z neho by mali byt stupacky
nastavené vo zvislej polohe. Nepouzivajte stupacky ako oporu pri nasadani do
invalidného vozika alebo vystupovani z neho z dévodu rizika padu. Po presunuti
na invalidny vozik stupacky rozlozte.

Pozor! Nestupajte na stupacky z dévodu rizika poskodenia.

Krok 4. Nasadanie do invalidného vozika

Invalidny vozik by mal byt umiestneny ¢o najblizsie k pacientovi. Invalidny vozik
by sa mal dotykat |6Zka alebo iného pouzivaného sedadla. Ak pouZivatel nemdze
samostatne zmenit miesto sedenia, premiestnite pouzivatela na invalidny vozik.
Krok 5. Poloha pouzivatela

Pouzivatel by mal sediet vo vzpriamenej polohe a kolena by mali byt ohnuté pod
uhlom 90°.

Invalidny vozik je pripraveny na pouzitie.

SKLADANIE
Invalidny vozik je mozné opat zlozZit pre jednoduchsiu prepravu a skladovanie.
e Otocte stupacky nabok a nastavte ich do zvislej polohy.
e QOdpojte calunenie.
e Pomocou rukovati zdvihnite sedadlo nahor, kym sa ram invalidného vozika
nezlozi.
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e Ak chcete zlozZit operadlo, sucasne stlacte zaistovacie prvky, ktoré sa
nachadzaju pod rukovdatami na zadnej strane operadla, a potiahnite
operadlo nadol.

PARKOVACIA BRZDA

Na zablokovanie kolies zatlacte paku dopredu, kym nebude koleso uplne
zablokované (samostatne pre lavé a pravé koleso). Upozornujeme, Ze parkovacia
brzda sluzi iba na zablokovanie kolies, ked' je invalidny vozik Uplne zastaveny.

NASTAVENIE PARKOVACICH BRZD

Spravne fungovanie parkovacej brzdy zavisi od jej nastavenia a polohy. Mala by
byt namontovand v primeranej vzdialenosti od zadného kolesa tak, aby bolo
pevne zablokované a paka nekladla nadmerny odpor.

e V pripade nadmerného odporu posunte parkovaciu brzdu smerom dopredu
pomocou zaistovacich skrutiek. Nastavte parkovaciu brzdu do polohy, ktora
umoznuje lahké zablokovanie kolies bez nadmerného odporu.

e Ak sa parkovacia brzda nedotyka kolesa alebo ho spravne neblokuje,
postupujte podla vyssie uvedenych pokynov a posunte rukovat opacnym
smerom.

BRZDY PRE SPRIEVODCU
Paky brzd sa nachadzaju za operadlom, pod oboma rukovatami.
e Ak chcete invalidny vozik zastavit, stlacte paku brzdy. Na uvolnenie brzdy
paky pustite. Tuto ¢innost vykonavajte plynulo a s primeranou silou.
e Brzdy su vybavené parkovacimi zamkami. Ak ich chcete pouzit, stlacte paku
a vytiahnite zaistovaci prvok.

5. Technické udaje
Celkova sirka: 61 / 64 / 66 cm

Seat dimensions: 43 /46 / 48 x 40 cm

Hmotnost ;
43 (22”): 11,00 kg Celkova hlbka: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Celkova vyska: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Vyska sedadla od zeme: 50 cm

48 (227): 11,55 kg Rozmery po zlozeni: 106 x 29 x 92 cm

Maximalna nosnost: 115 kg

6. Poznamky

Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne pouzivanie
vyrobku, nedodrzanie bezpecnostnych predpisov a pouzivanie v rozpore s
uréenim.
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7. Cistenie a Udrzba
Pravidelne vykondvajte udrzbu komponentov invalidného vozika:

e Caltnenie a vanku$ je moZné Cistit vlhkou (nie mokrou) handri¢kou a
studenou alebo teplou vodou, bez pouzitia Cistiacich prostriedkov. Odolné
kvrny je mozné &istit $pongiou. Caltnenie nenamacajte prili§ dlho. Nechajte
vyschnut.

e Plastové prvky Cistite vlhkou handri¢kou, pripadne s pouzitim vhodnych
Cistiacich prostriedkov na plastové prvky.

7. Podmienky skladovania a prepravy
Vyrobok nesmie byt vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu, vode ani vlhkosti.

8. Informacie o zaruke

Vsetky vyrobky distribuované nasSou spolo¢nostou su kryté zarukou, ktorej
podmienky su popisané v zaru¢nom liste dostupnom na nasej webovej stranke.
Prosim, kontaktujte predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. Pamatajte, ze pre
ucely zaruky je potrebné uchovat doklad o kupe (pokladni¢ny blok alebo fakturu).

9. Incidenty suvisiace so zdravotnickymi pomockami

Kazdy zavazny incident suvisiaci so zdravotnickou pomoéckou musi byt nahlaseny
vyrobcovi a prisluSnému organu ¢lenského statu Eurdpskej unie, v ktorom ma
pouzivatel alebo pacient bydlisko.

11. Oznacenia

REF Referencné Cislo u Vyrobca
LOT Cislo 3arze UDI UDI kéd
SN Sériové &islo MD Zdravotnicke zariadenie
& Pozndmka E Prosim, precitajte si navod
c € Vyrobok spifia zakonné poZiadavky Eurépskej tnie na
zdravotnicke pomocky (MDR 2017/745).

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupna u nasich distributorov. Viac
informacii nadjdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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SL NAVODILA ZA UPORABO

Koda izdelka: FLOW-TIM | Aluminijasti invalidski vozicek

ELEMENTI INVALIDSKEGA VOZICKA

ONOURWN R

Rocaj 9
Nastavitev viSine 10‘
Mehanizem za zlaganje naslonjala 11'
Naslonjalo |
v . 12.

. SedeZ z varnostnim pasom
. . 13.
Funkcija dviga naslona za roke i
Parkirna zavora (ro¢na zavora) 15'
. Funkcija hitrega sproscanja in 16.

nastavitev tezisca

Polno zadnje 22” kolo z obroci za
poganjanje*

Rocica opore za noge

Opora za noge s pasom za meca
Nastavitev tezis¢a

Polno sprednje 8” kolo

Zavora za spremljevalca

Kolo proti prevrnitvi

* na voljo tudi v razli¢ici z 24” zadnjimi kolesi (samo za sirino sedeZa 46 cm)
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1. Znacilnosti

Invalidski vozicek je izdelan iz lahkega aluminijastega okvirja. Opremljen je z
dviznimi nasloni za roke in opcijskim snemljivim oblazinjenjem (za naslonjalo in
sedez) iz zracnega mrezastega materiala. Zaradi nastavitve visine, funkcije hitrega
sproscanja na zadnjih kolesih ter nastavitve tezis¢a na sprednjih in zadnjih kolesih
je mogoce invalidski vozi¢ek prilagoditi individualnim potrebam uporabnika.
Opremljen je z mehanizmom za zlaganje naslonjala, zavorami za spremljevalca,
varnostnim pasom/trakovi in kolesi proti prevrnitvi. Invalidski vozicek je na voljo
v razlicici s polnimi zadnjimi kolesi 22" ali 24" (samo za Sirino sedeza 46 cm) in
polnimi sprednjimi kolesi 8".

Komplet vsebuje: okvir invalidskega vozicka s kolesi, sedez in naslonjalo, varnostni
pas, montazne kljuce.

Opcijska dodatna oprema: kolesa proti prevrnitvi, opore za noge z varnostnimi
trakovi, mrezasto oblazinjenje.

2. Uporaba

Invalidski vozicek je namenjen osebam, ki imajo teZzave s samostojnim gibanjem,
ter pacientom z disfunkcijami in zmanjSano mobilnostjo. Ta invalidski vozicek na
lastni pogon lahko potiska tudi spremljevalec. Zaradi moznosti prilagoditve
nastavitev individualnim potrebam uporabnika invalidski vozicek zagotavlja boljsi
nadzor, vecjo stabilnost ter bolj dinami¢no in aktivnho voznjo pri vsakodnevni
uporabi. Invalidski vozi¢ek je primeren za uporabo v notranjih prostorih in na
prostem.

3. Sestavljanje

Korak 1. Razpiranje invalidskega vozicka

Invalidski vozi¢ek postavite na tla. Razprite invalidski vozicek s pomocjo naslonov
za roke. Nato pritisnite sredino sedeza, da se vsi elementi prilegajo skupaj.

Korak 2. Naslonjalo, sedez in nastavitev viSine

Dvignite naslonjalo navzgor in ga zaklenite z zapahi naslonjala, ki se nahajajo pod
rocaji. Pritrdite oblazinjenje na invalidski vozi¢ek. Odvijte montazne vijake pod
rocaji, izberite zeleno viSino in jih nato privijte. Prepricajte se, da sta oba rocCaja na
isti visini

Korak 3. Opore za noge

Pritrdite oporo za noge na zunanjo stran okvirja. Nato obrnite oporo za noge
navznoter, dokler se ne zaklene.

Korak 4. Nasloni za roke

Nasloni za roke so dvizni. Za dvig naslona za roke pritisnite gumb, ki se nahaja na
okvirju invalidskega vozi¢ka pod nasloni za roke.
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Korak 5. Nastavitev viSine opor za noge

Opore za noge nastavite z vijakom, ki se nahaja na cevi. Med plos¢ami za stopala
in tlemi mora ostati dovolj prostora, saj lahko prenizko nastavljene plosce za
stopala povzrocijo tezave pri voznji po klancih in ¢ez robnike. Nastavite plosce za
stopala tako, da je kot med trupom in stegni 90° (optimalen sedeci polozaj za
uporabnika).

Korak 6. Namestitev varnostnih trakov

Pritrdite varnostne trakove na opore za noge, da preprecite zdrs uporabnikovih
nog s plosc za stopala.

4. Pred uporabo

Korak 1. Preverjanje stanja invalidskega vozicka

Preverite stanje zavor, konstrukcije in pnevmatik. Preverite, ali so vsi sestavni deli
pravilno sestavljeni in nastavljeni.

Pozor! Invalidskega vozicka ne uporabljajte, e opazite kakrsne koli okvare.
Korak 2. Uporaba parkirnih zavor

Zaklenite kolesa pri usedanju v invalidski vozicek ali izstopanju iz njega.

Korak 3. Plosce za stopala

Plosce za stopala morajo biti pri usedanju v invalidski vozic¢ek ali izstopanju iz njega
nastavljene v navpicni polozaj. Plos¢ za stopala ne uporabljajte kot opore pri
usedanju v invalidski vozicek ali izstopanju iz njega zaradi nevarnosti padca. Po
premestitvi v invalidski vozicek razprite plosce za stopala.

Pozor! Ne stojte na ploScah za stopala zaradi nevarnosti poskodb.

Korak 4. Usedanje v invalidski vozi¢ek

Invalidski vozi¢ek naj bo namescen ¢im blizje pacientu. Invalidski vozicek se mora
dotikati postelje ali drugega uporabljenega sedeza. Ce uporabnik ne more
samostojno zamenjati sedeza, ga premestite v invalidski vozicek.

Korak 5. Polozaj uporabnika

Uporabnik mora sedeti v pokonénem polozaju, kolena pa morajo biti upognjena
pod kotom 90°.

Invalidski vozicek je pripravljen za uporabo.

ZLAGANIJE
Invalidski vozi¢ek je mogoce ponovno zlozZiti za lazji transport in shranjevanje.
e Obrnite plosce za stopala vstran in jih nastavite v navpicni polozaj.
e Qdstranite oblazinjenje.
e Zrocaji dvignite sedez navzgor, dokler se okvir invalidskega vozic¢ka ne zlozi.
e Zazlaganje naslonjala istocasno pritisnite zaklepne elemente, ki se nahajajo
pod rocaji na zadnji strani naslonjala, in povlecite naslonjalo navzdol.
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PARKIRNA ZAVORA

Za zaklepanje koles potisnite rocico naprej, dokler kolo ni popolnoma blokirano
(lo¢eno za levo in desno kolo). Upostevajte, da je parkirna zavora namenjena
samo zaklepanju koles, ko je invalidski vozi¢ek popolnoma ustavljen.

NASTAVITEV PARKIRNIH ZAVOR

Pravilno delovanje parkirne zavore je odvisno od njene nastavitve in polozaja.
Namescena mora biti na ustrezni razdalji od zadnjega kolesa, tako da je kolo trdno
blokirano in rocica ne nudi prevelikega upora.

e V primeru prevelikega upora premaknite parkirno zavoro naprej z uporabo
zaklepnih vijakov. Nastavite parkirno zavoro v polozaj, ki omogoca
enostavno blokiranje koles brez prevelikega upora.

e Ce se parkirna zavora ne dotika kolesa ali ga ne blokira pravilno, sledite
zgornjim navodilom tako, da rocaj premaknete v nasprotno smer.

ZAVORE ZA SPREMLJEVALCA
Rocice zavor se nahajajo za naslonjalom, pod obema rocajema.
e Za zaustavitev invalidskega vozicka stisnite rocico zavore. Za sprostitev
zavore spustite rocCice. To dejanje izvedite gladko in z ustrezno silo.
e Zavore so opremljene s parkirnimi zaklepi. Za njihovo uporabo stisnite rocico
in izvlecite zaklepni element.

5. Tehnicni podatki
Skupna Sirina: 61 /64 / 66 cm
Mere sedeza: 43 /46 /48 x 40 cm

TeZa
43 (22”): 11,00 kg Skupna globina: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Skupna visina: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Visina sedezZa od tal: 50 cm

48 (22"): 11,55 ke Mere v zloZzenem stanju: 106 x 29 x 92 cm

Najvecja nosilnost: 115 kg

6. Opombe

Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno uporabo
izdelka, neupostevanje varnostnih predpisov in uporabo v nasprotju z
namenom.

7. Ciséenje in vzdrievanje
Redno izvajajte vzdrzevanje sestavnih delov invalidskega vozicka:
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e Oblazinjenje in blazino lahko Cistite z vlazno (ne mokro) krpo in hladno ali
toplo vodo, brez uporabe detergentov. Trdovratne madezZe lahko ocistite z
gobico. Oblazinjenja ne namakajte predolgo. Pustite, da se posusi.

e Plasticne elemente Cistite z vlazno krpo, po potrebi z uporabo ustreznih
Cistilnih sredstev za plasticne elemente.

8. Pogoji shranjevanja in prevoza
lzdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, vodi ali vlagi.

9. Garancija

Vsi izdelki, ki jih distribuira nase podjetje, imajo garancijo. Pogoji garancije so
opisani v garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Za pomoc se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Opomba: Za uveljavljanje
garancije shranite dokazilo o nakupu (racun ali dobavnico).

10. Incidenti z medicinskimi pripomocki

Vsak resen incident, povezan z medicinskim pripomockom, je treba prijaviti
proizvajalcu in pristojnemu organu drzave ¢lanice Evropske unije, v kateri prebiva
uporabnik ali pacient.

11. Oznake
REF Referencna $tevilka u Proizvajalec
LOT Stevilka serije (LOT) UDI UDI koda
SN Serijska 3tevilka MD Medicinski pripomocek
i Opomba E Prosw.no, preberite
navodila za uporabo
c € Izdelek izpolnjuje zakonske zahteve Evropske unije za
medicinske pripomocke (MDR 2017/745).

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupna u nasich distributorov. Viac
informécii najdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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SV BRUKSANVISNING

Produktkod: FLOW-TIM | Rulistol i aluminium

RULLSTOLENS DELAR

Kérhandtag

Hojdjustering

Fallmekanism for ryggstod
Ryggstod

Sits med sakerhetsbalte
Uppfallningsfunktion fér armstod
Parkeringsbroms (handbroms)
Snabbkopplingsfunktion och
tyngdpunktsjustering

O NOUAEWNRE

Massivt bakhjul 22” med
drivringar*

. Spak for fotstod

. Fotstod med vadband
. Tyngdpunktsjustering
. Massivt framhjul 8”

. Broms for ledsagare

. Tippningsskyddshjul

* finns dven i version med 24” bakhjul (endast fér sitsbredd 46 cm)
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1. Egenskaper

Rullstolen ar tillverkad av en latt aluminiumram. Den har uppfallbara armstod och
valfri avtagbar kladsel (for ryggstdod och sits) tillverkad av ett ventilerande
meshmaterial. Tack vare hdjdjusteringen och snabbkopplingsfunktionen pa
bakhjulen samt tyngdpunktsjusteringen pa fram- och bakhjulen kan rullstolen
anpassas efter anvandarens individuella behov. Den ar utrustad med
fallmekanism for ryggstod, bromsar for ledsagare, sidkerhetsbalte/-remmar och
tippningsskyddshjul. Rullstolen finns i version med massiva bakhjul 22" eller 24"
(endast for sitsbredd 46 cm) och massiva framhjul 8".

Setet innehaller: rullstolsram med hjul, sits och ryggstdod, sakerhetsbalte,
monteringsnycklar.

Valfria tillbehor: tippningsskyddshjul, fotstod med sakerhetsremmar,
meshkladsel.

2. Anvandning

Rullstolen ar avsedd for personer som har problem med att forflytta sig utan hjalp
samt for patienter med funktionsnedsattningar och nedsatt rorlighet. Denna
sjalvgaende rullstol kan &dven skjutas av en medfbljande person. Tack vare
mojligheten att anpassa installningarna efter anvandarens individuella behov ger
rullstolen battre kontroll, storre stabilitet och en mer dynamisk, aktiv korning i
vardagen. Rullstolen ar [amplig for anvandning bade inomhus och utomhus.

3. Montering

Steg 1. Félla ut rullstolen

Placera rullstolen pa marken. Fall ut rullstolen med hjalp av armstéden. Tryck
sedan pa mitten av sitsen sa att alla delar passar ihop.

Steg 2. Ryggstod, sits och hojdjustering

Lyft ryggstodet uppat och [3s det med ryggstodslasen som sitter under
korhandtagen. Fast kladseln pa rullstolen. Lossa monteringsskruvarna under
handtagen, valj onskad hojd och dra sedan at dem. Kontrollera att bada
handtagen ar pa samma hojdniva.

Steg 3. Fotstod

Fast fotstodet pa ramens utsida. Vrid sedan fotstodet inat tills det lases.

Steg 4. Armstod

Armstoden ar uppfallbara. For att hoja armstddet, tryck pa knappen som sitter pa
rullstolens ram under armstoden.

Steg 5. Hojdjustering av fotstod

Justera fotstoden med hjalp av skruven som sitter pa roret. Det ska finnas
tillrackligt med utrymme mellan fotplattorna och marken, eftersom fotplattor
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som ar installda for 1agt kan orsaka svarigheter vid kdrning uppfor backar och
trottoarkanter. Justera fotplattorna sa att vinkeln mellan balen och laren ar 90°
(optimal sittstallning for anvandaren).

Steg 6. Montering av sdakerhetsremmar

Fast sdkerhetsremmarna pa fotstéden for att forhindra att anvandarens ben glider
ned fran fotplattorna.

4. Fore anvandning

Steg 1. Kontroll av rullstolens skick

Kontrollera bromsarnas, konstruktionens och dackens skick. Kontrollera att alla
komponenter ar korrekt monterade och justerade.

Observera! Anvand inte rullstolen om nagra defekter upptacks.

Steg 2. Anvandning av parkeringsbromsar

Las hjulen nar du satter dig i eller stiger ur rullstolen.

Steg 3. Fotplattor

Fotplattorna ska vara instdllda i vertikalt lage nar du satter dig i eller stiger ur
rullstolen. Anvand inte fotplattorna som stoéd nar du satter dig i eller stiger ur
rullstolen pa grund av fallrisk. Efter forflyttning till rullstolen, fall ut fotplattorna.
Observera! Sta inte pa fotplattorna pa grund av risk for skada.

Steg 4. Satta sig i rullstolen

Rullstolen ska placeras sa nara patienten som mdijligt. Rullstolen ska vidrora
sangen eller annan sits som anvands. Om anvandaren inte kan byta sittplats
sjalvstandigt, flytta anvandaren till rullstolen.

Steg 5. Anvandarens position

Anvandaren ska sitta i uppratt lage och knana ska vara bdojda i en vinkel pa 90°.
Rullstolen ar klar att anvandas.

FALLNING
Rullstolen kan fallas ihop igen for enklare transport och forvaring.
e Svang undan fotplattorna och stall dem i vertikalt lage.
e Ta bort kladseln.
e Anvand handtagen for att lyfta sitsen uppat tills rullstolens ram ar hopfalld.
e FoOr att falla ryggstodet, tryck samtidigt pa laselementen som sitter under
korhandtagen pa baksidan av ryggstddet och dra ryggstodet nedat.

PARKERINGSBROMS

For att 13sa hjulen, skjut spaken framat tills hjulet ar helt blockerat (separat for
vanster och hoger hjul). Observera att parkeringsbromsen endast ar avsedd att
|asa hjulen nar rullstolen star helt stilla.

JUSTERING AV PARKERINGSBROMSAR
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Parkeringsbromsens korrekta funktion beror pa dess justering och position. Den
ska monteras pa lampligt avstand fran bakhjulet sa att det blockeras ordentligt
och spaken inte ger for stort motstand.

e Vid for stort motstand, flytta parkeringsbromsen framat med hjalp av
|I3sskruvarna. Stall in parkeringsbromsen i en position som gor det maijligt
att blockera hjulen enkelt och utan for stort motstand.

e Om parkeringsbromsen inte vidror eller laser hjulet korrekt, fol]
ovanstaende instruktion genom att flytta handtaget i motsatt riktning.

BROMSAR FOR LEDSAGARE
Bromsspakarna sitter bakom ryggstodet, under bada handtagen.
e FOr att stoppa rullstolen, klam at bromsspaken. For att lossa bromsen, slapp
spakarna. Utfor denna atgard mjukt och med lamplig kraft.
e Bromsarna ar utrustade med parkeringslas. For att anvdanda dem, klam at
spaken och dra ut laselementet.

5. Tekniska data

Total bredd: 61 /64 / 66 cm
Sitsmatt: 43 /46 /48 x 40 cm

Vikt
43 (22”): 11,00 kg Totalt djup: 106 cm
46 (22”): 11,47 kg Total héjd: 100-106 cm
46 (24”): 11,97 kg Sitth6jd fran marken: 50 cm

48 (22"): 11,55 kg Matt hopfalld: 106 x 29 x 92 cm

Maximal belastning: 115 kg

6. Anmarkningar
Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av produkten,
underlatenhet att folja sakerhetsforeskrifter och missbruk.

7. Rengoring och underhall
Utfor underhall av rullstolens komponenter regelbundet:

e Kladseln och dynan kan rengoras med en fuktig (inte vat) trasa och kallt eller
varmt vatten, utan anvandning av rengoringsmedel. Svara flackar kan
rengoras med en svamp. Blotlagg inte kladseln for lange. Lat torka.

e Plastelement ska rengéras med en fuktig trasa, eventuellt med anvandning
av lampliga rengoringsmedel for plastelement.

8. Forvarings- och transportforhallanden
Produkten far inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.
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9. Garantiinformation

Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti.
Garantivillkoren finns i garantikortet pa var webbplats. Kontakta aterforsaljaren
dar du kopte produkten. Tank pa att for garantiandamal ska inkopsbeviset (kvitto
eller faktura) sparas.

10. Handelser med medicintekniska produkter

Alla allvarliga handelser som involverar en medicinteknisk produkt ska
rapporteras till tillverkaren och till den behoriga myndigheten i den medlemsstat
i Europeiska unionen dar anvandaren eller patienten ar bosatt.

11. Etiketter
REF Referensnummer u Tillverkare
LOT Partinummer UDI UDI-kod
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt

& Obs! i Vianligen |3s instruktionen

c € Produkten uppfyller Europeiska unionens lagstadgade krav for
medicintekniska produkter (MDR 2017/745).

Vart kompletta sortiment finns tillgangligt via vara distributorer. Lds mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.:+48 33 499 50 00 c € MD

F.: +48 334995011 05/2026 (I)
E.: info@timago.com
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